
ÇÜTAD  
Çukurova Üniversitesi  

Türkoloji Araştırmaları Dergisi 
Cilt 6, Sayı 2 
Aralık 2021 

 

ISSN: 2587-1900 Geliş Tarihi:   14.04.2021 
E-ISSN: 2548-0979 Kabul Tarihi: 19.09.2021 

Makale Künyesi (Araştırma): Gümüş, İ. (2021). Dımaşkî’nin kitâbü’l-
âdâb ve’s-siyâse fî ᶜilmi’n-nazar ve’l-firâse (Kıyâfet-nâme) adlı eserinin 
Süleymaniye kütüphanesinde kayıtlı tercümesi üzerine bir inceleme. 
Çukurova Üniversitesi Türkoloji Araştırmaları Dergisi, 6(2), 788-841. 

https://doi.org/10.32321/cutad.915910 
 

 

788 

 

DIMAŞKÎ’NİN KİTÂBÜ’L-ÂDÂB VE’S-SİYÂSE FÎ 
ᶜİLMİ’N-NAZAR VE’L-FİRÂSE (KIYÂFET-NÂME) 

ADLI ESERİNİN SÜLEYMANİYE 
KÜTÜPHANESİNDE KAYITLI TERCÜMESİ 

ÜZERİNE BİR İNCELEME 

İnan GÜMÜŞ1  

ÖZET  

İnsanın, dış görünüşünden yola çıkarak karakteri hakkında 
birtakım belirlemelerde bulunma anlamına gelen kıyafet, başlangıçta 
firasetin bir kolu olarak ortaya çıkmış ve zamanla Türk edebiyatında 
kıyafet ve firaset kavramları eş anlamlı olarak kullanılır hâle gelmiştir. 
Batı ve Doğu kültürlerinde rağbet gören kıyafet ilmine dair, Türk 
edebiyatında da özellikle Arapça eserlerin etkisiyle telif ya da tercüme 
birçok kıyafetname kaleme alınmıştır. Bu türde kaleme alınmış eserler 
arasında Dımaşkî’nin Kitâbü’l-Âdâb ve’s-Siyâse fî Ǿİlmi’n-Nazar ve’l-
Firâse adlı Arapça kıyafetnamesinin çevirilerinin önemli bir yer 
tuttuğu belirtilebilir. Eserin farklı çevirileri ve bu çevirilerin nüshaları 
Dımaşkî’nin eserine olan rağbeti göstermektedir. Tespit edilebildiği 
kadarıyla eserin, Şaban-ı Sivrihisarî, Muhammed bin İyas ve Silistrevî 
tarafından yapılan çevirilerinin yanında mütercimi bilinmeyen bir 
çevirisi de bulunmaktadır. Bu çalışmada Muhammed bin İyas 
tarafından yapılan çevirinin, belirleyebildiğimiz yedi nüsha 
içerisinden Süleymaniye Kütüphanesi Tahir Ağa No. 360 envanter 
numarasıyla kayıtlı nüshası üzerinde durulmuştur. 46 varaktan ve 
genel olarak 15 satırdan oluşan nüshada çeviri tarihi kayıtlı değildir. 
Çeviri tarihi kayıtlı olan en eski nüshanın (Macaristan Bilimler 
Akademisi Nüshası) 1569 yılına tarihlendiği göz önüne alındığında 
Muhammed bin İyas tarafından yapılan çevirinin 16. yüzyıla ait 
olabileceği tahmin edilebilir. Nitekim nüshanın dil özelliklerinden de 
bu sonuç ortaya çıkmaktadır. Metnin dil özellikleri Klasik Osmanlı 
Türkçesinin genel karakteristiği ile uyuşmaktadır. Bu çalışmada 
kıyafetname geleneği üzerinde durulduktan sonra Muhammed bin İyas 
tarafından Ķıyāfet-nāme olarak adlandırılan eserin, Süleymaniye 
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Kütüphanesinde kayıtlı nüshasının tanıtımı ve çeviri yazıya aktarımı 
yapılmış ve genel dil özellikleri belirlenmiştir.  

Anahtar kelimeler: Kıyafet ilmi, kıyafetname, Klasik Osmanlı 
Türkçesi, dil özellikleri.    

A STUDY ON THE TRANSLATION OF DIMAŞKÎ’S 
KİTÂBU’L-ÂDÂB VE’S-SİYÂSE FÎ ᶜİLMİ’N-NAZAR 
VE’L-FİRÂSE (KIYÂFET-NÂME) REGISTERED IN 

SÜLEYMANİYE LIBRARY 

ABSTRACT 

Physiognomy, which means making certain determinations about 
the character of the human being based on its external appearance, 
emerged as a branch of firâset in the beginning, and over time, the 
concepts of physiognomy and firaset have become synonymous in 
Turkish literature. Many physiognomy books of copyright or 
translation have been written in Turkish literature about the 
physiognomy, which is in demand in western and Eastern cultures, 
especially under the influence of Arabic works. Among the works 
written in this genre, it can be stated that the translations of Dımaşkî’s 
Arabic physiognomy book named Kitâbü’l-Âdâb ve’s-Siyâse fî 
Ǿİlmi’n-Nazar ve’l-Firâse have an important place. Different 
translations of the work and the copies of these translations show the 
popularity of Dımaşkî’s work. As far as it can be determined, the work 
also has a translation of unknown translator in addition to the 
translations made by Şaban-ı Sivrihisarî, Muhammed bin Iyas and 
Silistrevî. In this study, the copy of the translation made by 
Muhammed bin Iyas, which is registered with the inventory number of 
Tahir Ağa No. 360 in Süleymaniye Library among the seven copies 
we can identify, has been focused on. The translation date is not 
recorded in the copy consisting of 46 sheets and generally 15 lines. 
Considering that the oldest copy (copy of the Hungarian Academy of 
Sciences) with a recorded translation date was dated to 1569, it can be 
estimated that the translation made by Muhammed bin Iyas could be 
from the 16th century. As a matter of fact, this result emerges from the 
grammar features of the manuscript as well. The grammar features of 
the text are in accordance with the general characteristics of Classical 
Ottoman Turkish. In this study, after focusing on the physiognomy 
tradition, a copy of the work named Ķıyāfet-nāme by Muhammed bin 
Iyas, registered in Süleymaniye Library, was introduced and translated 
into transcription and general grammar features were determined.  

Keywords: Physiognomy, physiognomy book, Classical Ottoman 
Turkish, grammar features.  
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GİRİŞ  

1. Kıyafet ve Firaset Kavramları 

İnsanın dış görünüşünden yola çıkarak karakteri hakkında 
birtakım belirlemelerde bulunma anlamına gelen kıyafet, firasetin bir 
kolu olarak ortaya çıkmış ve zamanla Türk edebiyatında kıyafet ve 
firaset kavramları eş anlamlı olarak kullanılır hâle gelmiştir. Kıyafet 
ya da firasetin terminolojik çerçevesine girmeden önce bir yol haritası 
çizmek amacıyla bu kavramların kimi genel sözlüklerde yer alan 
temel anlamlarına değinmek yararlı olacaktır.     

Kâmûs-ı Türkî’de kıyâfet maddesinin konumuzla ilgili olan 
anlamı üçüncü sırada verilmiştir: “İnsânın sîma ve eşkâl-i 
hâriciyesinden ahlâk ve ahvâl-i tabi’iyesini istihrâc etmek ma’ârifi: 
ilm-i kıyâfet, Fr. Physiognomonie.” (Şemseddin Sami, 2006, s. 985). 
Kıyâfet-nâme ise “İlm-i kıyâfetten bahseden kitâb.” (Şemseddin Sami, 
2006, s. 1122) şeklinde anlamlandırılmıştır. Firâsete de kıyâfete 
benzer bir anlam yüklenmiştir: “Bir âdemin çehresinden ve a’zasının 
şekl ve sûretinden tabi’at ve ahlâk ve isti’dâdını istihrâc etmek 
keyfiyet ve ma’ârifi: ilm-i firâset.” (Şemseddin Sami, 2006, s. 985). 
Türk Dil Kurumu tarafından hazırlanan Türkçe Sözlük’te kıyafet 
sözcüğünün bugünkü yaygın kullanımına değinilmiş, terim anlamına 
yer verilmemiştir. Firaset maddesi yer almamakla birlikte feraset 
başlığı altında “anlayış, seziş, sezgi” (Komisyon, 2009, s. 690) 
anlamları sıralanmıştır. Kıyafetname maddesinin ikinci anlamı, “Yüze 
veya dış görünüşe bakılarak ruhsal durumu anlama bilgisinden söz 
eden kitap” (Komisyon, 2009, s. 1172) biçiminde verilmiştir. Bu 
maddeden hareketle kıyafetin “yüze veya dış görünüşe bakılarak 
ruhsal durumu anlama bilgisi” olduğu anlaşılmaktadır. Kubbealtı 
Lugati’nde kıyâfetnâme maddesi altında “Bir kimsenin yüzünden ve 
dış görünüşünden ahlâkını anlama husûsuna dâir yazılan kitap, ilm-i 
kıyâfetten bahseden eser. (http://lugatim.com/s/k%C4%B1yafet, 
Erişim Tarihi: 15.10.2020) anlamı verilmiştir. Ferâset/firâset 
maddesinde ise “Bir insanın ahlâkını, yeteneğini yüzünden anlama 
melekesi (http://lugatim.com/s/FER%C3%82SET, Erişim Tarihi: 
15.10.2020) şeklinde bir anlamlandırma yapılmıştır. Genel olarak 
sözlüklere bakıldığında kıyafet/firaset kavramının, insanın dış 
görünüşünden hareket ederek ahlakı, karakteri, mizacı ve ruh durumu 
hakkında birtakım sonuçlara ulaşma gibi bir anlamı içerdiği 
anlaşılmaktadır. Yapılan bu tanımlar elbette doğrudur ancak ayak 
izleri ve kimi hayvanlarla ilgili olarak yapılan yorumlar da göz önüne 
alındığında kıyafet/firaset ilminin daha geniş bir sahaya yayıldığı 
görülecektir. Bu bağlamda kıyafet/firaset ilminin içeriğinin daha iyi 
anlaşılabilmesi için bu kavramların, köken anlamlarından başlamak 

http://lugatim.com/s/k%C4%B1yafet
http://lugatim.com/s/FER%C3%82SET
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suretiyle gelişimleri, kapsamları ve alt dallarına da değinme gereği 
duyulmuştur.  

Macdonald, MEB İslam Ansiklopedisi’nde firâset maddesinde, 
firâsa kökünün büyük bir ihtimalle Aramiceden Arapçaya geçmiş bir 
kelime olacağını belirttikten sonra firaseti üç başlık altında 
anlamlandırmıştır. İlk ve genel anlam olarak kadı ile idare âmirlerinin 
karşılaştıkları hâl ve hadiseler üzerine hüküm vermelerini, ikinci ve 
dar anlamda fizyonomi ya da eski Arap ıstılahı ile kiyâfa denilen bilgi 
şubesini ve son anlam olarak da tasavvuf anlayışında Allah tarafından 
evliyaya ihsan edilen keşif hasletini ifade ettiğini (Macdonald, 1988, s. 
640) dile getirmektedir. Konuya derli toplu bakıldığında “keşfetme, 
sezme, ileri görüşlülük” gibi anlamlara gelen firaset; geniş anlamda 
akıl ve duyu organlarıyla bilinemeyen, ancak sezgi gücüyle ulaşılan 
bütün bilgi alanlarını kapsarken dar anlamıyla bir kimsenin dış 
görünüşüne bakarak onun ahlâk ve karakteri hakkında tahminde 
bulunmayı ifade etmektedir (Uludağ, 1996, s. 116). Firasetin bu dar 
anlamı zaman içerisinde yaygınlık kazanmış, özellikle Fars ve Türk 
edebiyatlarında çokça rağbet gören bir ilim kolu olarak kıyafetle aynı 
anlamı taşır hâle gelmiştir.  

Türk edebiyatında firasetle aynı anlamda ve daha yaygın olarak 
kullanılan kıyafet ise Arapça kafa’/k-v-f/kavf köküne dayanmaktadır. 
Temel anlamı itibarıyla iz takip etmek, iz sürmek, takip etmek, iz 
sürüp gitmek, peşi sıra gitmek, bir kimsenin ardınca gitmek gibi 
anlamlara gelmektedir (Macdonald, 1977, s. 775; Çelebioğlu, 1979, s. 
305; Mengi, 2002, s. 513; Çavuşoğlu, 2004, s. 10; Çakır, 2007, s. 
333). Kelimenin Türkçede ve Farsçada elbise, şekil, hey’et, dış 
görünüş, kılık, tavır gibi anlamları Arapçada bulunmamaktadır 
(Macdonald, 1977, s. 775; Çelebioğlu, 1979, s. 305). Macdonald, bu 
anlamların bugünkü Mısır dilinde kıyafet kelimesinin sahip olduğu 
tarz, zarafet, sâhib kiyâfa (zarif kimse) gibi anlamlarla bağlantılı 
(1977, s. 775) olabileceğini ileri sürmektedir. Kıyafet kelimesi terim 
olarak eski Arap kültüründe yerdeki izleri takip ederek iz sahibi 
hakkında bazı yorum ve çıkarımlarda bulunmayı ve aynı zamanda 
kişiler arasındaki benzerliklere dayanarak akrabalık derecesini 
belirlemeyi ifade eder. Bu belirlemeleri yapan kişilere de kâ’if (cem. 
kâfa) adı verilir  (Macdonald, 1977, s. 775; Mengi, 2002, s. 513; 
Çavuşoğlu, 2004, s. 10). Zamanla kıyafet, insanın görünen dış 
özellikleri üzerinden görünmeyen iç özellikleri ve karakteri hakkında 
hüküm çıkarmaya dayalı (Çakır, 2007, s. 333; Mengi, 2002, s. 513) bir 
ilim dalı olarak gelişim göstermiştir. Amil Çelebioğlu’nun 
ifadeleriyle,   
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“Mevzûu, bir kimsenin saç, göz, kulak, el, ayak v.s. gibi uzuvlarından 
ve dış görünüşünden onun ahlâk ve karakter husûsiyetlerini diğer bir 
ifâdeyle zâhirinden bâtınî vasıflarını tahmin ve tesbit etmek olan ilme 
[de] kıyâfe(t) ilmi (physiognomy) denilmiştir” (1979, s. 305).  

Bu bilgi kolu daha sonraları gelişerek firaset ilmini de içine 
alacak şekilde ilm-i kıyafet olarak kullanılmaya devam edegelmiş 
(Çavuşoğlu, 2004, s. 10), bu ilimle uğraşan kişilere de kâyif veya 
kıyâfet-şinâs denilmiştir (Mengi, 2002, s. 513). Esasen daha kapsayıcı 
bir yapıda olan firaset, zamanla kıyafetle aynı anlamı karşılar 
olmuştur. Kıyafet ilmi başlangıçta her ne kadar firaset ilminin bir alt 
kolu olarak görülse de Türk edebiyatında firaset ve kıyafet, özellikle 
insan vücuduyla karakter arasındaki ilişkinin çözümlenmesi 
çerçevesinde insan kıyafeti anlamında kullanılagelmiştir. Bu yönde 
kaleme alınan eserlere ise Vesiletü’l-İrfan, Zübdetü’l-İrfan gibi özel 
adlandırmaların dışında, genellikle kıyafetname adı verilmiştir 
(Çelebioğlu, 1979, s. 306; Tayşi, 1979, s. 92)2.  

2. Kıyafet İlminin Bölümleri  

Kıyafet ilminin bölümlerine geçmeden önce Taşköprülüzade’nin 
ilim sınıflandırmasında kıyafet ilmini hangi kategoride 
değerlendirdiğine değinmekte yarar vardır. Taşköprülüzade’nin 
sınıflandırmasına göre kıyafet ilmi, somut varlıkları olan şeyleri 
(a’yân) inceleme konusu yapan Aynî Vücutları Bulunan Şeyleri 
İnceleyen İlimler kategorisine (Çaldak, 2005, s. 125) bağlıdır.  İlmu’l-
Firâset başlığında verilen kıyafet ilminin tanımı şöyle yapılmıştır:   

“İnsanın fizikî ve uzvi özelliklerinden hareketle huy ve karakterinin 
bilinmesinden, tabiattaki birtakım belirtilerden hareketle yağmur, 
fırtına vb. olaylardan bahseden bir ilimdir. Birçok dalı olup tecrübe ve 
rûhî arınma ile elde edildiği söylenir.” (Çaldak, 2005, s. 126-127).    

Kıyafet ilmi öncelikli olarak şer’î ve hükmî olmak üzere iki ana 
kola ayrılmaktadır. Şer’î kıyafete peygamberlerin, velîlerin ve nefsini 
olgunlaştırarak eşyanın arka planına ulaşmayı başarmış kişilerin sahip 
olduğuna (Çavuşoğlu, 2004, s. 9-10) inanılır. İlahi firaset/kıyafet 
olarak da değerlendirilen bu türün; Allah’ın, kalbine attığı bir nur ile 
kulun hakkı bâtıldan, doğruyu yanlıştan, faydalıyı zararlıdan ayırması 
ve muhataplarının karakterlerini teşhis etmesi üzerine kurulu olduğu 
söylenir. Bu tür kıyafet pratiği zâhir âlimlerinde de görülmekle birlikte 
daha çok sûfîler arasında yaygındır. İmam Şafiî’ye izafe edilen ve 
varlığı kesin olarak bilinmeyen kıyafet bu türün örneği (Uludağ, 1996, 
s. 116) olarak kabul edilmektedir. İnsanın çalışması sonucu elde 
                                                           
2 Çalışmanın bundan sonraki kısımlarında kıyafet ve kıyafetname terimleri tercih 
edilecektir.  
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edilebilen ve eşyanın tamamıyla dış yüzüyle ilgili olan kıyafet türü ise 
hükmî kıyafettir (Çavuşoğlu, 2004, s. 10). Hikemî ve tabii kıyafet 
olarak da adlandırılan bu kıyafet anlayışı İslam dünyasına, İslam 
öncesi kültürlerden geçmiştir. Aristo’ya mal edilen ve Yuhannâ b. 
Bıtrîk tarafından Arapçaya tercüme edilen Kitâbü’s-Siyâse fî 
Tedbîri’r-Riyâse (Sırrü’l-Esrâr) adlı eser İslam toplumundaki kıyafet 
anlayışını geniş ölçüde etkilemiştir (Uludağ, 1996, s. 116). Üçüncü bir 
kol olarak ise genellikle keskin bir zekâ ve üstün sezgi gücüne sahip 
olan kişilerin sıkı bir perhiz ve çile sonucu ruhî ve fikrî yönlerini 
güçlendirerek herhangi bir kişi veya olay hakkında isabetli tahminler 
yapabilmesi anlamına gelen riyazî kıyafetten (Uludağ, 1996, s. 116) 
bahsedilir.  

Türk edebiyatında yaygınlaşan ve hakkında çokça eser yazılan 
tür, hükmî kıyafettir. Bu tür, insanın çalışması sonucu elde edilebilen 
ve eşyanın tamamıyla dış yüzüyle ilgili bir ilim koludur (Çavuşoğlu, 
2004, s. 10). Türkler, kıyafet ilminin Arap medeniyet ve coğrafyasını 
ilgilendiren kısımları yerine insanın bedenî ve ruhî yapısıyla ilgilenen 
bölümlerini (ilmü’l-kef, ilmü’l-esârîr, ilmü’l-ihtilâc, ilmü kıyâfeti’l-
beşer) ön plana çıkarmışlardır (Mengi, 2002, s. 513). Birbiriyle ilgili 
olarak çeşitli gruplara ayırmak mümkünse de genel olarak kıyafetü’l-
isr ve kıyafetü’l-beşer olmak üzere iki grupta değerlendirilmiştir 
(Çelebioğlu, 1979, s. 306).  

Kıyafetü’l-isr; insanların veya sığır, katır, merkep gibi 
hayvanların yollardaki ayak izlerinden sahibinin genç mi yaşlı mı 
olduğunun, cinsiyetinin ve bazı fiziksel özelliklerinin tahmin edilmeye 
çalışıldığı ilim dalıdır (Çelebioğlu, 1979, s. 306; Mengi, 2002, s. 513).    

Türk edebiyatında asıl olarak rağbet edilen ve üzerinde çokça eser 
yazılan kıyafet türü, kıyafetü’l-beşerdir. Kıyafetü’l-insaniyye ya da 
kıyafetü’l-ebdan olarak da bilinen ve insanın fiziksel özelliklerinden 
ve beden yapısından kişiliğini, ahlakını tahmin etmeyi ve birtakım 
uzuvlarından hareketle nesebini tespit etmeyi (Çelebioğlu, 1979, s. 
306; Mengi, 2002, s. 513; Çakır, 2007, s. 333) amaç edinen kıyafetü’l-
beşer kısaca kıyafet olarak anılagelmiş ve Türk edebiyatında asıl 
olarak rağbet gören kıyafet türü, kıyafetü’l-beşer (insan kıyafeti) 
olmuştur. Üzerinde çalıştığımız eser de insan kıyafeti türünün 
bütüncül bir örneğini teşkil etmektedir.  

3. Kıyafetname Türünün Gelişimi    

İnsanların başka insanlar hakkında birtakım dayanaklar ya da 
gerekçeler ileri sürerek hüküm çıkarmaya çalışmaları en eski 
uğraşlardan biridir. Günlük hayattaki birtakım sorunları çözmekten 
devletlerin iç ve dış meselelerine dair bazı kararlar alınmasına değin 
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birçok sahada karşımıza çıkan kıyafet ilminin izlerine hem Batı hem 
de Doğu kültürlerinde tesadüf edilmektedir. İslamiyet’ten önce Mısır, 
Yunan, İran, Roma ve Hint kültürlerinde kıyafet ilminin izlerine 
rastlanmaktadır (Mengi, 2002, s. 513). Yazılı belgelerin ışığında 
insanı tiplere göre ayırma girişimi ilk olarak MÖ 5. yüzyılda yaşamış 
olan Hipokrat’ta görülmektedir (Çelebioğlu, 1979, s. 308). Hipokrat 
tıpta bazı hastalıkların teşhis ve tedavisinde bu ilimden yararlanmış ve 
insanları tiplerine göre tasnif etmiştir (Mengi, 2002, s. 513). Daha 
sonra konuyla ilgilenen Eflatun, Aristo, İladus ve Galen’in eserlerinin 
bahsi ve tercümeleri, İslam âlemindeki eserleri de etkilemiştir 
(Çelebioğlu, 1979, s. 308). Doğu kültüründe kıyafet ilmi ilk olarak 
Sasanilerde ve Hint kültüründe karşımıza çıkmaktadır. Sasani 
hükümdarı Nuşirevan’ın hükema tarafından yazılan kıyafet kitabına 
bakarak hüküm verdiği ve ülkesini buna göre yönettiği (Çelebioğlu, 
1979, s. 308-309; Pala, 2005, s. 274), Hint coğrafyasında da âlimlerin 
bu ilimle meşgul oldukları bilinmektedir (Çelebioğlu, 1979, s. 308-
309).  

Kaynaklarda Arapça kıyafetname yazan ilk kişi olarak İmam 
Şâfiî’nin adı zikredilmektedir. Günümüze ulaşamayan kitabının 
varlığı dahi kesin olarak bilinmemektedir (Mengi, 2002, s. 513; Çakır, 
2007, s. 333). İmam Şafiî’den sonra el-Kındî’nin Risâle fî’l-Firâse’si, 
Yuhanna İbnü’l Bıtrîk’ın Aristo’dan çevirdiği Kitâbü’s-Siyâse fî 
Tedbîri’r-Riyâse’si, Ebû Bekir er-Râzî’nin el-Mansûrî adlı eseri ilk 
akla gelenlerdendir. İbn-i Sina ve muasırı Ebû Sehl Mesîhî’nin Arapça 
kıyafetname yazdıkları söylenmektedir. Daha sonra türün öne çıkan 
Arapça eserleri olarak Fahreddin er-Râzî’nin Kitâbü’l-Firâse’si, 
Şeyhürrabve ed-Dımaşkî’nin Kitâbü’l-Âdâb ve’s-Siyâse fî ‘İlmi’n-
Nazari ve’l-Firâse’si, Abdülkerîm b. Hevâzin el-Kışeyrî’nin er-Risâle 
adlı eserindeki bir bölüm ile Muhyiddin İbnü’l-Arabî’nin Tedbîrâtü’l-
İlâhiyye adlı eserinde yer alan bir bölümü sıralamak mümkündür 
(Çelebioğlu, 1979, s. 310-311; Tayşi, 1979, s. 95-96; Mengi, 2002, s. 
513; Pala, 2005, s. 274).  

Farsça eserler arasında Kemâleddin Abdürrezzak Kâşânî’nin adı 
ve nüshası bilinmeyen eseri, Derviş Abdurrahman Mîrek’in Sultan 
Ebû Saîd Bahadır’a ithaf ettiği Tuhfetü’l-Fakîr’i, Emîr-i Kebîr 
Hemedânî’nin Zahîretü’l-Mülûk’u ve Hüseyin Vâiz Kâşifî’nin Ahlâk-ı 
Muhsinî’sinde yer alan kıyafetle ilgili bir bölümü (Çelebioğlu, 1979, s. 
311-312; Tayşi, 1979, s. 96; Mengi, 2002, s. 513; Pala, 2005, s. 274; 
Çakır, 2007, s. 333) sayılabilir.  

Türk edebiyatında kıyafet türünün ilk izlerine Kutadgu Bilig’de 
rastlanmaktadır. Yusuf Has Hacib, insanın ahlaki ve ruhsal 
durumunun dış görünüşüne aksettiği düşüncesinden hareketle insanın 
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iyilik ya da kötülüğünün, karakterinin dış görünüşünden anlaşılacağını 
ifade etmiştir (Çavuşoğlu, 2009, s. 297-298).  

Bilinen ilk sistemli Türkçe kıyafetname örneği, Bedr-i Dilşâd Bin 
Muhammed Oruc’un II. Murad’a sunduğu Murâdnâme adlı 
mesnevisinin kırkıncı babında yer alan bazı beyitlerde görülür. Fatih 
Sultan Mehmed devri vezirlerinden Mahmud Paşa’nın musahibi 
Sarıca Kemal, Selâtin-nâme adlı eserinde bir kıyafetname yazdığını 
belirtse de bu eser henüz bulunamamıştır. Müstakil olarak elimize 
ulaşan en eski kıyafetname, Akşemseddinzâde Hamdullah Hamdi’nin 
yirmi altı başlık altında işlediği, yüz elli beyitlik manzum 
Kıyâfetnâme’sidir. Daha sonra manzum ya da mensur olarak kaleme 
alınan Şeyh Baba Yusuf’un Mevhûb-ı Mahbûb adlı eserinin Nasihat-ı 
Dil-pezir başlıklı 67 beyitlik kıyafetname bölümü, Firdevsî-i Rûmî’nin 
Firâsetnâme’si, Şaban-ı Sivrihisarî’nin Damat İbrahim Paşa’nın 
emriyle Dımaşkî’nin eserinden tercüme yoluyla hazırladığı 
kıyafetnamesi, İlyâs b. Îsâ-yı Saruhanî’nin Kıyâfetnâme’si, 
Muhammed Birgivî’nin Tarikat-ı Muhammediye fi’s-Siyeri’l-
Ahmediye adlı eserindeki firaset bölümü, Enverî’nin iki kısma 
ayrılmış Nümûne adlı eserinin bir bölümü,  Abdülmecid bin Şeyh 
Nasûh’un Kıyâfetnâme’si, Mustafa bin Evrenos’un Kıyâfetnâme’si, 
Ta’likîzade Mehmed Subhî’nin Firasetname’si, Bâlîzâde Mustafa 
Efendi’nin Kıyâfetnâme’si, Nesimî’nin Kıyâfetü’l-Firâse’si, Niğdeli 
Visâlî’nin Vesîletü’l-İrfân’ı, Lokman bin Hüseyin’in (Seyyid Lokman 
Çelebi) Kıyâfetü’l-İnsâniyye fî Şemâili’l-Osmâniyye’si, Şeyh Ömerü’l-
Halvetî’nin manzum tercümesi, Ömer Fânî Efendi’nin Kıyafetname’si, 
Erzurumlu İbrahim Hakkı’nın Kıyâfetnâme’si, Gevrekzâde Hâfız 
Hasan’ın tercümesi, Mustafa Hâmi Paşa’nın Fenn-i Kıyâfet’i, 
Avanzade Mehmed Süleyman’ın Musavver ve Mükemmel 
Kıyafetname’si, Yusuf Halis ve Tahir Ömerzade Yusuf’un 
Fransızcadan ayrı ayrı yaptıkları Kıyâfetnâme-i Cedîde adlı 
tercümeleri, Akif Paşa’nın Tercüme-i Risaletü’l-Firase ve’s-Siyase’si, 
Halid Ziya Uşaklıgil’in İlm-i Sima’sı ve 
İskender Fahrettin’in Fizyonomi: İlm-i Sima’sı (Çelebioğlu, 1979, s. 
312-314; Tayşi, 1979, s. 96-97; Mengi, 2002, s. 513; Pala, 2005, s. 
274; Çakır, 2007, s. 333; Direkci ve Duyar, 2017, s. 20-30) gibi birçok 
Türkçe telif ya da tercüme kıyafetname oluşturulmuştur.  

Türkçe kıyafetnameler üzerine kitap, tez, makale, bildiri vb. 
birçok çalışma yapılmıştır.3 Bu eserlerin; edebiyat ve kültür 
tarihimizdeki yeri, dil özellikleri, içerik yapısı gibi yönlerden 
incelemeye tabi tutulduğunu görmekteyiz. Bu çalışmada ise 
                                                           
3 Kıyafetnameler üzerine yapılan çalışmaların derli toplu bir listesine şu 
kaynaklardan ulaşılabilir: (Çakır, 2007, s. 333-350; Elbir, 2017, s. 40/1. dipnot) 
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Dımaşkî’nin Kitābü’l-Ādāb ve’s-Siyāse fį Ǿİlmi’n-Nažar ve’l-Firāse 
adlı eserinin Muhammed bin İyas tarafından yapılan tercümesinin 
(Ķıyāfet-nāme) Süleymaniye Kütüphanesinde kayıtlı olan nüshasının 
tanıtımı, çeviri yazıya aktarımı ve genel dil özellikleri üzerinde 
durulacaktır.  

I. ESERİN GENEL TANITIMI  

1. Eserin Orijinali, Müellifi ve Telif Tarihi   

Arap kozmografya ve coğrafya âlimi olan Ebû Abdillâh 
Şemsüddîn Muhammed b. Ebî Tâlib el-Ensarî ed-Dımaşkî es-Sûfî, 
1256 yılında Dımaşk’ta (Şam) doğmuştur. Rabve’de imamlık ve 
şeyhlik yapmıştır (Brockelmann, 1988, s. 588; Ökten, 1994, s. 273). 
Sadettin Ökten, Dımaşkî’nin Safed’de 1327 (İbn Hacer’in aktarımına 
göre) ya da 1325 yılında (Safedî’nin aktarımına göre) öldüğünü söyler 
(1994, s. 273). Brockelmann, ölüm tarihi olarak 1327 yılını (1988, s. 
588) vermektedir.   

Dımaşkî’nin bugün elimizde kozmografya ve coğrafya 
konularının işlendiği Nuhbetü’d-Dehr fî Câʾibi’l-Ber ve’l-Bahr ile 
devlet adamlarının fizyonomilerinin değerlendirildiği Kitâbü’s-Siyâse 
fî ʿİlmi’n Nazar ve’l-Firâse adlı eserleri (Ökten, 1994, s. 273-274) 
bulunmaktadır. Kaynaklarda Dımaşkî’nin; tasavvuf, fizik ve 
matematik üzerine yazdığı el-Makâmâtü’l-Felsefiyye ve’t-
Tercemâtü’s-Sûfiyye ve Kıbrıs Hristiyanlarına karşı İslamiyet’i 
müdafaa ettiği el-Cevâb (‘alâ) Ehli Cezireti’l-Kıbrıs adlı eserlerinden 
(Ökten, 1994,  s. 274) de bahsedilmektedir.  

İnceleme konumuzu oluşturan Kitâbü’l-Âdâb ve’s-Siyâse fî 
Ǿİlmi’n-Nazar ve’l-Firâse’nin4 yazılış tarihiyle ilgili bilgiler 
kaynaklarda farklılık göstermektedir. Silistrevî çevirisinde (Buçukcu, 
2018, s. 937) ve kimi çalışmalarda (Çelebioğlu, 1979, s. 311; Tayşi, 
1979, s. 95-96; Çavuşoğlu, 2004, s. 41; Sarıçiçek, 2014, s. 45) eserin 
yazılış tarihi olarak hicri 750 yılı verilmektedir. Muhammed bin 
İyas’ın tercümesinin Bursa İnebey nüshasında (Can, 2019, s. 8) ve 
üzerinde çalıştığımız Süleymaniye Kütüphanesi nüshasında (03a/02) 
ise hicri 757 yılı kayıtlıdır. Gerek hicri 750/miladi 1349 gerekse hicri 
757/miladi 1356 yılı kaynakların aktardığı yazarın ölüm tarihinden 
sonraya denk gelmektedir. Bu noktada yazarın ölüm tarihi ya da eserin 
yazılış tarihiyle ilgili bir bilgi hatası olduğu anlaşılmaktadır. Parlatır 
ve Hazai, yazarın ölüm tarihini hicri 757/miladi 1356 yılı (2007, s. 

                                                           
4 Bundan sonra eserin adı Ķıyafet-nāme olarak anılacaktır. Bu ad mütercim 
tarafından verilmiş ve metinde şu şekilde ifade edilmiştir: “Bu kitāba ķıyāfet-
nāme diyü ad virildi her şekliñ envāǾıñ beyān itdüginden ötüri.” (06a/11-12).  
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228) olarak aktarmaktadır. Silistrevî tercümesi üzerine çalışmalar 
yapan Bahadır Güneş de bu çelişkiye dikkat çekmiş, eserin daha erken 
bir tarihte yazılmış olabileceğini ileri sürmüştür:  

“Kaynaklarda eserin yazılış tarihi olarak H. 750 (M. 1349) tarihi 
geçmekle birlikte, yukarıda belirtilen 1300 tarihinde tamamlanmış 
olma ihtimali daha yüksektir. Zira yazarın ölüm tarihi kaynaklarda H. 
725 (M. 1325) veya H. 727 (M. 1327) olarak geçmektedir.” (2015, s. 
1266-4. dipnot).  

Kaynaklarda Ķıyāfet-nāme hakkındaki bilgiler sınırlıdır. 
Abdulkadir Erkal, Dımaşkî’nin eserini Arapça olarak yazılmış 
müstakil kıyafetnamelerin son örneklerinden sayar (1999, s. 220). 
Erkal, eserin Türkçeye Salim Sadi tarafından 1290 (M. 1874) yılında 
Kıyafetname adıyla çevrildiğini (1999, s. 220) ifade etse de bu 
tercüme üzerinde çalışan Zeynep Buçukcu eserin Salim Sadi 
tarafından değil, Salim Sıdkı Silistrevî tarafından Türkçeye 
çevrildiğini (2018, s. 928) belirtmiştir. Erkal, Muhammed bin İyas 
tarafından yapılan tercüme dâhil olmak üzere eserin diğer Türkçe 
tercümelerine değinmemiştir. Âmil Çelebioğlu, Dımaşkî’nin eserini 
tanınmış Arapça kıyafetnameler arasında (1979, s. 311), M. Serhan 
Tayşi ise Arapça yazılmış kıyafetnamelerin en mükemmellerinden biri 
(1979, s. 95-96) olarak gösterir.   

2. Eserin Türkçe Tercümeleri   

Belirleyebildiğimiz kadarıyla Dımaşkî’nin kıyafetnamesinin 
Türkçeye yapılan dört tercümesi bulunmaktadır. Bu tercümeler ve 
üzerine yapılan çalışmalar ayrı ayrı değerlendirilmiştir:  

2.1. Şaban-ı Sivrihisarî Tercümesi  

1532 yılında Damat İbrahim Paşa’nın emriyle Şaban-ı Sivrihisarî 
tarafından Türkçeye tercüme edilen bu eser (Bozkurt, 2008, s. 47), 
nazım-nesir karışık şekilde kaleme alınmıştır. Arapça bir girişle 
başlayan eser, bir mukaddime ve dokuz makaleden oluşmaktadır 
(Bozkurt, 2008, s. 56).  Sivrihisarî’nin tercümesi üzerine yüksek lisans 
tezi hazırlayan Kenan Bozkurt’un bildirdiğine göre, eserin bilinen tek 
nüshası Nuruosmaniye Kütüphanesi 4099 numarada kayıtlıdır (2008, 
s. 57).   

Ramazan Sarıçiçek, Dımaşkî’nin kıyafetnamesinin Türkçe 
tercümeleri arasında Sivrihisarî (1531’de çevrildiğini belirtir.) ve 
Silistrevî’nin (1290/1874) eserlerini (2012, s. 2745) sayar. Ali 
Çavuşoğlu Kıyafet-Nameler adlı eserinde Şaban-ı Sivrihisarî’nin 
kıyafetnamesinin bir bölümünü yayımlamıştır (2004, s. 166-175). 
Eseri bütüncül olarak ele alan çalışma, Kenan Bozkurt’un “Kıyâfet 
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İlmi Türk Edebiyatında Kıyâfetnameler ve Şa’bân-ı Sivrihisârî’nin 
Kıyâfet-nâmesi (Transkripsiyonlu Metin-İnceleme)” başlıklı yüksek 
lisans tezidir.   

2.2. Mütercimi Belli Olmayan Tercüme  

Bu çeviri, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Yıldız Mütenevvie 
Bölümü No. 489’da kayıtlıdır. Tercüme tarihi ve mütercimi 
bilinmemektedir (Bozkurt, 2008, s. 69).  

2.3. Muhammed bin İyas Tercümesi 

İnceleme konumuzu oluşturan bu çeviriyle ilgili bilgiler detaylı 
olarak ele alındığı için burada ayrıca değinme gereği duyulmamıştır.  

2.4. Silistrevî Tercümesi    

Belirleyebildiğimiz kadarıyla Dımaşkî’nin eserinin son Türkçe 
tercümesidir. Abdulkadir Erkal, eserin Türkçeye Salim Sadi tarafından 
Kıyafetname adıyla çevrildiğini (1999, s. 220) belirtmiştir. Ramazan 
Sarıçiçek de Erkal’dan aktarmak suretiyle aynı bilgilere yer vermiştir 
(2014, s. 50). Diğer bazı kaynaklara da bu şekilde yansıyan mütercim 
bilgisinin doğru olmadığı, eser üzerine yapılan yayınlarla ortaya 
konmuştur. Eserin genel bir tanıtımını yapan Bahadır Güneş (2015, s. 
1266) ve metni çeviri yazıya aktaran Zeynep Buçukcu’nun (2018, s. 
928) verdiği bilgiye göre eserin mütercimi Salim Sıdkı Silistrevî’dir. 
Nitekim metnin son sayfasında bu bilgi kayıtlıdır: “temmet-temām 
ĥarrere sālim śıdķį silistrevį fį 1291 śafer 25 (24a/6-11)” (Buçukcu, 
2018, s. 951). Bu tercüme, hicri 1291 yılı Safer ayının yirmi beşinde 
(13 Nisan 1874) tamamlanmıştır (Güneş, 2015, s. 1266; Buçukcu, 
2018, s. 927). Eser İSAM Kütüphanesinde 178789 yer numarasıyla 
kayıtlıdır (Buçukcu, 2018, s. 927). 24 varaktan oluşan çevirinin her 
sayfasında (ilk ve son sayfa hariç) 19 satır bulunmaktadır (Güneş, 
2015, s. 1266; Buçukcu, 2018, s. 937-951).   

Bu çeviri üzerinde Bahadır Güneş ve Zeynep Buçukcu’nun 
çalışmaları bulunmaktadır. Bahadır Güneş, “Arapçadan Türkçeye 
Tercüme Edilen Bir Kıyafetname Metni Üzerine” adlı makalesinde 
eserin genel tanıtımını yaptıktan sonra metnin belli başlı yazım 
özelliklerini sıralamıştır. Son olarak her babla ilgili çeviri yazılı olarak 
metinden örnekler vermiştir (2015, s. 1259-1274). Eserde yer alan 
koşut sözler Güneş tarafından “Silistrevî Tarafından Türkçeye 
Tercüme Edilen Dımışkî’nin Kıyafetname’sinde Koşut Sözler” (2019, 
s. 79-89) adlı makalede incelenmiştir.    

Zeynep Buçukcu, “19. Yüzyılda Yapılmış Bir Kıyafetnāme 
Tercümesi: Dımaşkį’nin Kitābü’l-Ādāb Ve’s-Siyāset Fį ʿİlmi’n-
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Naẓari Ve’l- Firāset’i” adlı makalesinde kıyafetnameler hakkında 
genel bilgi verdikten sonra eseri orta hâllilik ve itidal kavramları 
çerçevesinde değerlendirmiş ve metni bütünüyle çeviri yazıya 
aktarmıştır (2018, s. 927-952).  

3. İncelemeye Konu Olan Tercüme Üzerine 

Muhammed bin İyas’ın tercümesi, çeşitli kataloglarda 
siyasetname/siyasi düşünce başlıkları altında verilmiştir. M. Orhan 
Çolak, “İstanbul Kütüphanelerinde Bulunan Siyasetnâmeler 
Bibliyografyası” adlı makalesinde eseri bir siyasetname olarak 
değerlendirmiş ve kütüphane kayıt bilgilerini de aktarmıştır (2003, s. 
350). İlmi Etüdler Derneğinin internet sayfasında yer alan İslam 
Siyaset Düşüncesi Kataloğu’nda siyaset türü içerisinde; siyaset alanı 
sınıflamasında ise genel kategoride verilmiştir. Söz konusu katalogda 
eserin tanıtımı yapılmış ve içeriğiyle ilgili bilgiler verilerek konu 
başlıkları sıralanmıştır (http://isd.ilem.org.tr/detay/785, Erişim Tarihi: 
23.03.2021). Metnin içeriğine bakıldığında siyaset türüne girmediği 
açık bir şekilde anlaşılmaktadır. Tasniflerde eserin türünün siyasetle 
ilişkilendirilmesi, asıl metinde devlet adamlarının fizyonomilerinin 
değerlendirilmesinden (Ökten, 1994, s. 273-274) kaynaklanmış 
olmalıdır. Muhammed bin İyas’ın çevirisinde böyle bir değerlendirme 
bulunmamakta, eser genel bir kıyafet teorisi ortaya koymaktadır.  

3.1. Mütercim ve Tercüme Tarihi  

Eserin, üzerinde çalıştığımız Süleymaniye Kütüphanesi Tahir Ağa 
No. 360 envanter numarasıyla kayıtlı nüshasının 02b/02-04 numaralı 
sayfalarında mütercimin Muĥammed bin İyās olduğu bilgisi yer 
almaktadır: “işbu risālenüñ lisān-ı Ǿarabįden türkį diline tercüme 
olmasına bāǾiŝ olan aĥķarü’n-nās muĥammed bin iyās5 eydür kim 
(02b/02-04)”. Eserin mütercimi çeşitli kaynaklarda Muhammed bin 
İlyās olarak geçmektedir (Bk. Çolak, 2003, s. 350; Parlatır ve Hazai, 
2007, s. 228). Yazma Eserler Kurumunun ağ sayfasında yer alan 
katalog taraması sonucunda ulaştığımız nüshalarda ise Muhammed 
bin Eyyâs, Mehmed bin İyâs gibi farklı isimlerle karşılaşılmıştır. 
İnebey Yazma Eserler Kütüphanesi Haraççıoğlu Kitaplığı’nda 
bulunan nüsha üzerine yüksek lisans tezi hazırlayan Çetin Can, eserin 
Muhammed bin Ayâs tarafından (2019, s. 8) tercüme edildiğini 
belirtmiştir. Bu isim farklılıkları elbette okuma tercihlerinden 
kaynaklanmaktadır.    

                                                           
5 Mütercimin adı metinde şu şekilde yazılmıştır:  

http://isd.ilem.org.tr/detay/785
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Metinde mütercimin kimliği, başka eserlerinin olup olmadığı ve 
çevirinin yapıldığı tarihle ilgili herhangi bir kayıt bulunmamaktadır. 
Yapılan taramalar sonucunda da mütercimin hayatıyla ilgili herhangi 
bir bilgiye ulaşılamamıştır. Eserin öteki nüshalarından hareketle çeviri 
tarihiyle ilgili birtakım bilgiler elde edebiliyoruz. Almanya Milli 
Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Ms.or.oct.2821 demirbaş numarasıyla 
kayıtlı nüshanın istinsah tarihi 1785 
(http://www.yazmalar.gov.tr/eser/kiyafet-name/112727, Erişim Tarihi: 
27.03.3031), Macar Bilimler Akademisi Kütüphanesinde 332 sıra 
numarasıyla Tercümeler ve Şerhler bölümünün Şerhler kısmında yer 
alan nüshanın istinsah tarihi ise 1569 (Parlatır ve Hazai, 2007, s. 228) 
olarak kayıtlıdır. Bu bilgilerden hareketle Muhammed bin İyas’ın 
çevirisi, en geç 1569 yılında yapılmış olmalıdır. Bütün nüshalar 
üzerinde yapılacak çalışmalardan sonra dil özellikleri bağlamında en 
azından en erken tarihli nüshanın hangisi olduğuna karar verilebilir.  

3.2. Tercümenin Nüshaları  

3.2.1. Süleymaniye Kütüphanesi, Tahir Ağa No. 360 

Üzerinde çalıştığımız nüsha, 46 varaktan oluşmaktadır. Satır 
sayısı bazı sayfalarda değişiklik göstermekle birlikte genel olarak 
15’tir. Sayfalara göre satır sayısının dağılımı şöyledir: 01b-02b, 04a: 
12; 03a-03b, 4b-7a: 13; 07b: 14; 08a-08b, 11a-46a: 15; 09a-10a: 16; 
10b: 17; 46b: 09. Nesih yazı türüyle yazılan nüsha, kısmen 
harekelidir.    

3.2.2. Macar Bilimler Akademisi Kütüphanesi, Szilády Török, 
O. 41 

Bu nüsha, Macar Bilimler Akademisi Kütüphanesinde 332 sıra 
numarasıyla Tercümeler ve Şerhler bölümünün Şerhler kısmında yer 
almaktadır. Söz konusu kütüphanedeki Türkçe yazmalar üzerine 
hazırlanan katalogda çeviriye dair şu bilgiler verilmektedir:  

“Rebiülevvel 977 / 1569 (51 b) tarihinde Abdullah Muhammed b. Ebu 
Talib El-Ensarî el-Dımışkî (öl. ? )nin 757 / 1356 tarihinde kaleme 
aldığı “Kitâbü’l-Edeb fî İlmi’l-Nazar” (2 b-3 a) adlı kitabının 
Türkçeye çevrilmiş biçimidir. Yazmanın zahriyesinde eserin adı, bir 
beyit ve bir temellük kaydı bulunmaktadır.” (Parlatır ve Hazai, 2007, 
s. 228).  

3.2.3. Kastamonu İl Halk Kütüphanesi, 37 Hk 555/3 

Yazma Eserler Kurumunun katalog taraması aracılığıyla 
ulaşabildiğimiz bu nüshanın genel tanıtımı şu şekildedir: 

Eser Adı: Kıyafet-nâme 

http://www.yazmalar.gov.tr/eser/kiyafet-name/112727
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Yazar Adı: Muhammed b. Eyyâs 

Konu: Biyolojik Bilimler 

Yaprak: 96b-134b 

Satır: 13  

Yazı Türü: Divânî (http://www.yazmalar.gov.tr/eser/kiyafet-
name/61634, Erişim Tarihi: 27.03.2021).  

3.2.4. Vatikan Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Vat. Turco 31 

Yazma Eserler Kurumunun katalog taraması aracılığıyla 
ulaşabildiğimiz bu nüshanın genel tanıtımı şu şekildedir: 

Eser Adı: Kıyafet-nâme 

Yazar Adı: Mehmed b. İyâs 

Konu: Türk Dili ve Edebiyatı 

Yaprak: 49 

Satır: 7 

Yazı Türü: Nesih (http://www.yazmalar.gov.tr/eser/kiyafet-
name/90769, Erişim Tarihi: 27.03.2021).  

3.2.5. Almanya Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, 
Ms.or.oct.2821 

Yazma Eserler Kurumunun katalog taraması aracılığıyla 
ulaşabildiğimiz bu nüshanın genel tanıtımı şu şekildedir: 

Eser Adı: Kıyafet-nâme 

Yazar Adı: Mehmed b. İyâs 

Müstensih Adı: Mehmed b. Ahmed Hatib 

Konu: Astroloji ve Astronomi İlmi 

İstinsah Tarihi: 1200 (1785) 

Yaprak: 76b-96a 

Satır: 21 

Yazı Türü: Nestalik-divanî 

http://www.yazmalar.gov.tr/eser/kiyafet-name/61634
http://www.yazmalar.gov.tr/eser/kiyafet-name/61634
http://www.yazmalar.gov.tr/eser/kiyafet-name/90769
http://www.yazmalar.gov.tr/eser/kiyafet-name/90769
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(http://www.yazmalar.gov.tr/eser/kiyafet-name/112727, Erişim 
Tarihi: 27.03.2021).   

3.2.6. Çorum Halk Kütüphanesi, 19 Hk 3165/2  

Bu nüsha, Bursa İnebey nüshası üzerine yüksek lisans tezi 
hazırlayan Çetin Can tarafından tespit edilmiştir (2019, s. 1).  

3.2.7. Kastamonu Halk Kütüphanesi, 37 Hk 555/3 

Çetin Can tarafından tespit edilmiştir (2019, s. 1).  

3.2.8. İnebey Yazma Eserler Kütüphanesi Haraççıoğlu 
Kitaplığı, HO1098/1 

Bu nüsha üzerine Çetin Can tarafından bir yüksek lisans tezi 
hazırlanmıştır. Nüshanın genel tanıtımı şu şekildedir:   

Eser Adı: Kıyafet-nâme 

Sınıflama/Yer: 133136 

Yazar Adı: Muhammed bin Ayâs  

Müstensih Adı: Mehmed b. Ahmed Hatib 

Yaprak: 51 

Satır: 13 

Yazı Türü: Talik (Can, 2019, s. 1).  

4. Kıyafet İlmine Getirilen Deliller  

Muhammed bin İyas, Dımaşkî’nin eserini açık deliller ile kaleme 
aldığını belirterek diğer kıyafetnamelerde de gördüğümüz bazı 
delilleri (Direkci ve Duyar, 2017, s. 10-12; 14-15; Çavuşoğlu, 2004, s. 
17-23) on başlık altında sıralamıştır. Böylelikle tartışmalı bir konu 
olan ve ilim sayılıp sayılamayacağı noktasında tam bir birlik olmayan 
kıyafet konusuna dayanak oluşturmaya çalışmıştır. Kıyafet ilmine 
getirilen deliller eserde şöyle yer almaktadır:  

Dımaşķį işbu kitābı yedi-yüz elli yedi-sinde cemǾ idüp delāǿil-i 
vāżıĥa ile beyān ķılmış (03a/01-03):   

Evvel delįl: Āyet-i kerįme ile (03/03) 

İkinci delįl: Ħātemü’l-enbiyānuñ ĥadįŝ-i śaĥįĥi ile (03/05) 

Üçünci delįl: ǾAķl-ı kāmile ile (03/09) 

http://www.yazmalar.gov.tr/eser/kiyafet-name/112727
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Dördünci delįl: Mizācla (03b/03) 

Beşinci delįl: Ĥükemā-yı Ǿažāmdan ve Ǿulemā-yı kirāmdan yedi 
kişinüñ kelimātından naķl itmişdür. Evvel Eflāŧūn Ĥakįm, ikinci 
Aristoŧālįs Ĥakįm, üçünci Manśūr Ĥācib Ĥakįm, dördünci Ĥakįm 
Muĥammed-i Rāzį, Beşinci Įlāvūs Ĥakįm, altıncı İmām İdrįs-i ŞāfiǾį, 
yedinci Şeyħ Muĥyi’d-dįn-i AǾrābį (04a/01-08) 

Altıncı delįl: ǾAvāmü’n-nāsuñ Ǿaķlı yitişdügi yirdür (04a/08-09)  

Yedinci delįl: Teşbįhdür kim meŝelā her kişinüñ bir ĥayvāna bir 
yirinde elbette müşābeheti olur (04b/04-05)  

Sekizinci delįl: Aśĥāb-ı ŧarįķat ve evtād-ı ĥaķįķat Ǿulūm-ı 
mükāşefe ile Ǿaķl-ı müşerrefe-i śāfiyye ile Ǿālem-i ķudsįden nažar idüp 
maǾrifet-i ilahį tecellį nūrıla böyle žuhūr itmişdür (04b/10-13)  

Ŧoġuzuncı delįl: Ehl-i tevārįħ ve naķl-i kelimāt-ı mülūk-ı Ǿažām 
bunuñ üzerine olmışdur (05a/02-04) 

Onuncı delįl: ata ile ana[nuñ] (…) tecribe ķuvveti (05a/06-07)  

5. Eserin Bölümleri 

Ķıyafet-nāme; baştan ayak parmaklarına kadar birçok organın 
biçimlerinden, yürümek ve gülmek gibi kimi eylemlere dayalı olarak 
sergilenen davranışlardan, ekalim-i seba adı verilen dört bir taraftaki 
ülkelerin halkının özelliklerinden ve bazı hayvanların huylarından 
yola çıkarak yapılan karakter çözümlemeleri üzerine kuruludur. 
Ayrıca doğrudan fal kavramı içerisinde değerlendirilebilecek olan 
avuç içindeki şekillerden anlam çıkarılması, parmakların cihetinin 
fakirlik ya da zenginlik alameti sayılması ve birtakım çıkarımlardan 
hareketle ömrün uzun ya da kısa olacağının belirlenebilmesine yönelik 
yorumlar da ayrı bölümler hâlinde ve kıyafet ilmi çerçevesinde 
sunulmuştur. Tüm bu konular eserde 26 bab altında işlenmiştir. Bu 
bablar sırasıyla şöyledir: Başınuñ ķıyāfeti; saçuñ ķıyāfeti; yüzüñ 
ķıyāfeti; alnuñ ķıyāfeti; ķaşuñ ķıyāfeti; gözüñ ķıyāfeti; ķulaġuñ 
ķıyāfeti; burnuñ ķıyāfeti; aġzuñ ve dudaķların ve dişüñ ķıyāfeti; yañaķ 
ve śaķal ve eñek ķıyāfeti; boynuñ ķıyāfeti; omuzuñ ķıyāfeti; bāzū ve 
dirsek ve bilek ķıyāfeti; el ve parmaķ ve ŧırnaķ ķıyāfeti; gögüs ve 
ķarın ķıyāfeti; arķa ķıyāfeti; bud ve yan başları ve oturaķ yirleri 
ķıyāfeti; diz gözi ve baldır ve ayaķ parmaķları ķıyāfeti; boy ve 
yürimek ķıyāfeti; āvāz ve gülmek ķıyāfeti; avuç içinde olan 
Ǿalāmetlerüñ ķıyāfeti; beñlerüñ ķıyāfeti; parmaķlaruñ ġınā ve faķr 
cihetinde ķıyāfeti; Ǿömr uzunluġuñ ve ķıśalıġuñ Ǿalāmeti; eķālįm-i 
sebǾanuñ ħalķınuñ ķıyāfeti; ĥayvānātuñ ve ŧuyūrātuñ ve ĥaşerāt-ı 
arzuñ ķıyāfeti.  
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II. DİLBİLGİSİ NOTLARI  

Bu bölümde Ķıyafet-nāme’nin yazım, ses, biçim ve söz varlığı 
bakımından öne çıkan özellikleri belirlenmeye çalışılacaktır. Klasik 
Osmanlı Türkçesinin başlangıç dönemine dâhil edebileceğimiz eserde 
Eski Anadolu Türkçesinin özellikleri güçlü bir şekilde varlığını 
sürdürmektedir. Bunun yanında eserde yeni seslik ve biçimlik 
değişimler de görülmektedir. Bu değişimler eserin ara bir evrede 
konumlandığına işarettir. Özellikle dudak uyumu yönünden eserde 
yeni biçimler kendisine yer bulmuştur. Eski Anadolu Türkçesine göre 
daha ileri bir seviyede olduğunu gördüğümüz dudak uyumu, hem 
eklerde hem de sözcüklerde izlenebilmektedir. Dudak uyumunun yanı 
sıra telaffuzun yazıma yansıması (damak n’si ve diş n’sinin durumu; 
yabancı sözcüklerin Türkçe yazıma yaklaştırılması vb.), bazı ses 
değişimleri, damak uyumu, kimi eskicil sözcüklerin kullanılması 
eserde öne çıkan başlıklardır. Bu hususları örnekleriyle birlikte 
maddeler hâlinde sıralamak uygun olacaktır:  

• Eserde yazım bakımından genel olarak bir tutarlılık görülmekle 
birlikte tut- eyleminin yazımı ikilik sergilemektedir: ŧuŧ- (40b/03) 

; tut- (41b/08)   

• Belirtme durumu eki sıklıkla hemzeyle gösterilmiştir:  

cins-i insāniyyeyi (01b/11)  

her kişiyi (05a/04)   

zināyı seve (15b/09)    

eźāyı ve fesādı seve (23a/14)  

nesneyi (23b/13)    

• Eserin genel yazım özelliğini yansıtan önemli kullanımlardan 
biri kimi sözcüklerin (özellikle ilgeç ve bağlaçların) kendinden önceki 
sözcüğe bitişik yazılmasıdır. Metnimizde bu yönde birçok kullanımla 
karşılaşılmaktadır:  

olsun-kim (02a/03)   

iħtiyār olundı-kim (02b/10)    
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ne-kim (11a/09)    

aħlāķ-ki (03b/01)   

ol-daħı (06a/11)   

ne-ķadar (33a/03)   

ol-ķadar (33a/04)   

yedi-yüz (03a/02)    

beş-yüz (41a/12)    

• Kimi sözcüklerin birleşik yazımına karşılık kimi eklerin de ayrı 
yazılabildiği görülmektedir. Kendisinden önceki harfle birleşme 
özelliği olduğu hâlde özellikle 3. teklik kişi iyelik eki ve ilgi durumu 
eki bazı örneklerde ayrı yazılmıştır:  

arķurı-sına (12b/01)   

iki-si (22b/02)    

omuzları-nuñ (29a/12)    

aşaġı-sından (30a/14)    

parmaķları-nuñ (31a/01)   

aşaġı-sından (31a/09-10)   

bāzūları-nuñ (39b/07)    

• Kimi sözcüklerin sonundaki u/ü ünlüleri vav ve elif harfleriyle 
gösterilmiştir:  

cürǿetlü (03b/07)   

almalu (04a/10)    
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tehevvürlü (19b/03)    

etlü (22b/13)    

ķuru (32b/04)     

• Metinde yabancı kökenli kimi sözcükler asıl biçimlerinden 
farklı olarak yazılmıştır. Telaffuzun yazıma yansıması ya da yabancı 
kökenli sözcüklerin Türkçe yazıma yaklaştırılması olarak 
yorumlayabileceğimiz bu duruma uygun örnekler aşağıda 
sıralanmıştır:  

ħaśletler (05b/09)     [خصلت] 

ĥasta (11a/03)      [خسته]  

düşmenden (15b/02)    [دشمان] 

düşmānına (38a/14)     [دشمان] 

kin-dār      [ نداريک ] 

aķrabāsından      [اقربإ] 

ammā ki (20a/03)     [كه اما] 

ten-dürüst     [تندرست]  

bedeñi (25b/13)      [بدن] 

cüsselü (30a/06)      [جثه] 

çigeri (33b/05)      [جكر]  

ülfet (38b/11)      [الفت]  

küşāde      [كشاده]  

umūrlarında (42a/11-12)    [امور] 
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• Bugünkü Türkiye Türkçesinde damak uyumuna girmeyen +ki 
aitlik eki metnimizde ikili bir yapı sergilemektedir. Ayrıca hangi ve 
dahi sözcükleri de metinde uyumludur: aşaġaki (10b/08); yanındaġı 
(28b/12, 41b/09, ķanġı (06b/01, 10b/05, 23a/12, 25b/01, 37a/08), daħı 
(05b/01, 20a/08, 40b/15).  

• Metin, dudak uyumu bakımından Eski Anadolu Türkçesindeki 
uyumsuz biçimleri sürdürürken bir yandan da uyum yönünde bir 
ilerleme göstermiştir. Ayrıca sınırlı da olsa yeni uyumsuz biçimler de 
kullanılmıştır. Hem sözcük tabanlarında hem de eklerde izlenebilen 
dudak uyumunun genel görünümünü yansıtacak örnekleri şöyle 
sıralayabiliriz:  

 Eski Anadolu Türkçesinde yuvarlak ünlülü olarak karşımıza 
çıkan kimi eklerin düz ünlülü biçimleri de kullanılmış ve böylelikle 
kimi örneklerde uyum sağlanmıştır.    

İlgi durumu eki +(n)Iñ: ol şekliñ aĥkāmı (02b/05), her şekliñ 
envāǾıñ beyān itdüginden ötüri (06a/12), boġazıñ ķıyāfeti (28a/08), ol 
yirin ŧopraġı renginde (46a/14-15). 

Yuvarlak ünlülü biçimin (+nUñ) sürdürüldüğü kimi örnekler: her 
insānuñ şeklinüñ ve yaradılmasında tertįbinüñ bir muķteżāsı (02b/04-
05), bir kişinüñ mizācı (03b/04), gözinüñ bebeginde (15a/11).  

Addan ad yapma eki +lI: nefsli (08b/04), yaġlı (33b/04), ķıllı 
(35a/09), siñirli (35a/13), Ǿaceleli (36b/12).  

Yuvarlak ünlülü biçimin (+lU) sürdürüldüğü kimi örnekler: 
yaķalu (19b/10), cürǿetlü (19b/15), etlü (22a/09), ķıllu (33b/02) ķaplu 
(45a/09).  

Addan ad yapma eki +sIz: ĥarfsiz (06b/08), yivsiz (12b/08), 
ħayāsız (14a/02), Ǿilletsiz (14b/09).     

Yuvarlak ünlülü biçimin (+sUz) sürdürüldüğü kimi örnekler: 
ensüz (12a/06), marażsuz (21a/03), Ǿilletsüz (23b/03, 23b/05, 30b/04), 
tabansuz (28b/09), ķılsuz (30b/11, 34a/06), ġayretsüz (42b/13), 
ülfetsüz (46b/04). 

Eylemden ad yapma eki -IK: ķıvrıķ (09a/03), ķarışıķ (09b/11), 
çıķıķ (10b/03, 25a/08), śarķıķ (25a/11), uyanıķ (44a/01).  

Yuvarlak ünlülü biçimin (-UK) sürdürüldüğü kimi örnekler: çatuķ 
(12a/13, 13b/02, 13b/05), açuķ (15b/10), delük (22b/01), ķıvıruķ 
(24b/05, 26b/13), batuķ (26b/06), ķarışuķ (26b/10, 28a/07), ulaşuķ 
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(27a/02), çıķuķ (33a/08, 33b/10, 34a/08), yapışuķ (33b/09, 33b/11), 
uyanuķ (46a/01).  

Ettirgenlik eki -dIr: ķarışdır- (12a/01).   

Yuvarlak ünlülü biçimin (-dUr-) sürdürüldüğü kimi örnekler: 
itdür- (11b/12), yaldur- (18a/04, 21a/05), bildür- (40b/01). 

Ortaç eki -dIk: didigümüz (09a/08).  

Yuvarlak ünlülü biçimin (-dUK) sürdürüldüğü kimi örnekler: 
didüklerinde (05a/02), çekdükçe (08b/15), baķduġı (16b/11, 17b/11), 
bulaşduġı (22b/08), ulaşduġı (27a/01), kesdükde (31a/14), bitdügi 
(32a/12), çaġırduġı (37a/14),  

 Eski Anadolu Türkçesinde düz ünlülü olarak karşımıza çıkan 
kimi eklerin yuvarlak ünlülü biçimleri de kullanılmış ve böylelikle 
kimi örneklerde uyum sağlanmıştır:   

3. teklik kişi iyelik eki +U: gözünüñ (14a/13), ħulķu eyü ola 
(21b/04-05), bir kişinüñ gögsü (32b/13), boynu (34b/02).   

Düz ünlülü biçimin [+(s)I(n)] sürdürüldüğü kimi örnekler: 
ĥükminden (15a/04), gözinüñ (16a/13), śāĥibinüñ ħulķı (20b/02), 
kemügi (23a/15), yuķarusına (24a/13), ilerüsine (25a/08).   

Eylemden ad yapma eki -UcU: ķorķucudur (46a/12).   

Düz ünlülü biçimin (-UcI) sürdürüldüğü kimi örnekler: öldürüci 
(10a/14), ķan döküci (25a/15), ögüci (29a/06), görüci (43b/02), ürküci 
(44a/03), ögünüci (45a/05), dönüci (45a/05).  

 Eski Anadolu Türkçesinde sadece düz ya da yuvarlak ünlünün 
kullanımıyla tek şekilli olarak görülen kimi sözcüklerin uyumlu 
biçimleri de karşımıza çıkmaktadır: yumrı (08b/03, 10a/08, 12b/10); 
yumru (15a/07), arıķ (03b/05, 11a/02, 29b/13); aruķ (22a/14, 26b/07, 
51a/05), ķurı (20a/01); ķuru (11a/14, 14b/09, 20a/03, 31a/14, 32b/04), 
śaru (11b/04, 20a/09, 24b/06, 32b/09); śarı (09a/14, 17a/02, 17a/06, 
17b/12), siñür (35b/03, 35b/10, 36a/05); siñir (29b/05, 31a/07, 34a/13, 
35a/13).   

 Birkaç örnekte Eski Anadolu Türkçesindeki tek şekilli eklerde 
görülen ünlülerin tam tersi yönde gelişim göstererek yeni 
uyumsuzluklara yol açtığı izlenebilmektedir:  

Düz ünlülü olarak kullanılagelen 3. teklik kişi iyelik ekinin 
yuvarlak ünlülü biçimi: arķasu (34a/15).  
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Yuvarlak ünlülü olarak kullanılagelen addan ad yapma eki 
+lU’nun düz ünlülü biçimi: siñürli (35b/10).   

• Metnin sesbilgisi bakımından sergilediği bir diğer özellik 
sözcüklerin farklı ses değerlerine göre kullanılabilmesidir. İkili şekil 
olarak karşımıza çıkan bu durum ünsüzler bakımından 
ötümsüz/ötümlü ve süreksiz/sürekli; ünlüler bakımından ise geniş/dar 
kullanımlar olarak gözlenmektedir: ŧoķuzuncı (36b/01); ŧoġuzuncı 
(05a/02, 07a/03, 07b/01, 24a/15), ŧuŧaķ (10b/01, 22b/08, 24b/01); 
dudaķ (07a/04), ŧuŧ-/tut- (40b/03, 41b/08); dut- (37a/15, 41b/08), 
olmaķ ile (06a/02); olmaġla (05b/13, 06a/01, 06a/04), aķ ile (20b/05); 
aġ ile (20b/06), gögde (38b/09-10); gövde (03b/05), aşaġı (24a/05, 
30a/14, 34b/05, 40b/10); aşaġa (08a/14, 10b/08, 10b/09), yaśśı 
(08a/15, 10a/12, 11b/14); yaśśa (10a/15).  

• Kimi sözcük ve eklerde damak n’sinin (ñ) yanında diş n’sinin 
kullanımına da tanık olunmaktadır: ķalıñ (10b/01, 19b/08, 20b/14); 
ķalın (14a/07), eñlü (11b/07); ensüz (12a/06), yañ (10a/10, 13a/05, 
19a/12, 21a/03, 28a/03, 33b/14, 39a/15); yan (07a/11, 10b/11, 13a/02, 
29a/03, 30a/08, 41b/09, 43b/05), öñ (08a/12, 17b/14, 26a/13); ön 
(12b/06), ŧoġuzuncı bāb aġzuñ ve dudaķların ve dişüñ ķıyāfeti 
beyānındadur (07a/03-04), dāǿiresinde olan kemügin tamām içi ŧolmış 
olsa (14a/14-15), omuzun ķıyāfeti (29a/07).  

 Metinde Arapça kökenli beden sözcüğünün damak n’li 
yazımına da yer verilmiştir: bedeñi (25b/13); bedeni (26b/02).   

• Bir sözcükte göçüşme olayı tespit edilmiştir: alnı > anlı 
(11b/07). 

• Gelecek zaman eki -AcAK, niyetlenme bildiren birleşik eylem 
yapısının koşul çekiminde kullanılmıştır: aĥseni olacaķ olursa 
(15a/04), ķıśa olacaķ olursa (34b/02), ortasında ķalaçaķ olursa 
(40b/13), geçecek olursa (41a/05, 41a/10), irişecek olursa (41a/09), 
ķalaçaķ olursa (41b/12), uzanacaķ olursa (42a/01).   

• Metnin biçimbilgisel olarak öne çıkan özelliklerinden biri, ad 
tamlamasında tamlanan öge üzerindeki iyelik ekinin kullanılmayışıdır. 
Metinde birçok yerde karşımıza çıkan bu duruma şu örnekler 
verilebilir: kāǾinātuñ ferdāniyyet+Ø+e (01b/06), anuñ boynı uzun ve 
cism+Ø vāsiǾ ve ŧabįǾatı muǾtedil olur (03b/10-11), ħalķuñ baǾż 
kimesne+Ø (04a/10), śāĥib+Ø Ǿāķil ve Ǿālim ola (11b/05), śāĥibinüñ 
Ǿömri uzun ola ŧabǾı gökçek ola Ǿaķl+Ø kāmil [ola] (14b/14-15), 
śāĥibinüñ niyyeti ħabįŝ ola himmet+Ø şerre ola (16a/01), dāǿim fikri 
ve niyyet+Ø fesād üzerine ola (18a/01), śāĥibinüñ ŧabǾ+Ø mütekebbir 



ÇÜTAD 
Aralık 2021 

Dımaşkî’nin Kitâbü’l-Âdâb ve’s-Siyâse fî ᶜİlmi’n-Nazar ve’l-
Firâse (Kıyâfet-nâme) Adlı Eserinin Süleymaniye 

Kütüphanesinde Kayıtlı Tercümesi Üzerine Bir İnceleme 
 

810 

 

ve Ǿāśį ve Ǿabeŝe tābiǾ ola (23a/10-11), śāĥibinüñ niyyet+Ø ħabįŝ ola 
(27a/10).   

• Metin, söz varlığı bakımından geniş bir malzeme sunmaktadır. 
Her ne kadar Arapça ve Farsça kökenli sözcükler kullanılmış olsa da 
Türkçe söz varlığının hâkim olduğunu belirtmek mümkündür. 
Özellikle organ adları ve hayvan adlarında Türkçe kökenli sözcükler 
ön plandadır. Bunların yanında metni söz varlığı bakımından ön plana 
çıkaran hususlardan biri, bugün için az kullanılan, kullanımdan 
düşmüş ya da eskicil sayılabilecek kimi sözcüklerin ya da az 
kullanılan eklerle türetilmiş sözcüklerin metinde yer bulmasıdır. Öteki 
tarihsel metinlerimizde de karşılaşılabilecek bu sözcüklerden kimileri 
şunlardır: arķurı “tersine” (12b/01, 12b/04, 37b/12), aruķ/arıķ “zayıf, 
cılız” (22a/14), ditregen “çok titreyen” (32a/01), gülegen “sürekli 
gülen, çok gülen” (10b/04), ķaķı- “öfkelenmek, kızmak” (09b/14), 
ķovcı “dedikoducu, gammaz” (10b/14), ozancı “çok sözlü, çenesi 
düşük” (26a/02), önegü “inatçı” (12a/14, 17a/03, 25a/03), śıravardı 
“bir sırada, sıralı” (17b/04, 25b/09, 25b/15), tabansuz “korkak, 
yüreksiz, ödlek” (28b/09), ŧaġuķ “dağınık” (27b/10), ŧarŧaġan 
“darmadağın” (26b/14), uġrı “hırsız” (24a/02), uġun- “ağlaya ağlaya 
bayılmak” (37b/09), üşengen “tembel, çok üşenen” (21b/06), yaldur- 
“parlamak” (18a/04, 21a/05), yiv “çizgi” (37b/13), yeynicek 
“hafifmeşrep” (10b/14), yürigen “hızlı yürüyen” (35a/08), yorġa 
“rahvan” (04b/02).   

SONUÇ 

İnsanları tiplerine göre ayırma ve buna bağlı olarak karakter 
analizi yapma çabaları MÖ 5. yüzyılda Hipokrat’tan beri (Çelebioğlu, 
1979, s. 308) görülmektedir. Antik dönemlerden günümüze kadar 
süregelen bu analizlerin temelinde ideal insanın portresini çıkarmak 
yatmaktadır. Görünürde bir karakter çözümlemesi olan bu eserlerin 
asıl vermek istediği mesaj; aşırılıktan kaçınma, ılımlılık, ölçülülük ve 
her şeyi normal ölçüde olanın güzel olacağı (Erkal, 1999, s. 222) 
düşüncesidir. Bu mesaj kaygısı Ķıyāfet-nāme’de de güçlü bir şekilde 
hissedilmektedir.   

Konuya kıyafetnamelerdeki bilgilerin nesnelliği açısından 
yaklaşıldığında birtakım sorunlarla karşılaşmaktayız. Verilen 
hükümlerin köklerinin gelenek yoluyla gelmiş inançlara dayandığı ve 
günümüzün bilim anlayışına uzak düştüğünü (Mengi, 1977, s. 308-
309) belirten araştırmacıların yanında insanın dış görünüşüyle 
karakteri arasında bir bağın varlığı kesin olarak bilinemese de tecrübe 
yoluyla birtakım belirlemelere gidilebileceğini (Çelebioğlu, 1979, s. 
308) düşünenler de bulunmaktadır. Ayrıca kıyafetnamelerde yer alan 
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bilgilerin tutarsızlığına değinen, dolayısıyla bu eserlerdeki bilgilere 
güvenilemeyeceğini ortaya koyan çalışmalar da bulunmaktadır. Aynı 
kıyafetnamede, farklı uzuvlarla ilgili olarak yapılan karakter 
belirlemelerindeki zıtlıkların bu tutarsızlığa yol açtığı belirtilmiştir 
(Göka ve Beyazyüz, 2015, s. 125-130). İnsan kıyafeti türünün önemli 
örneklerinden biri olan ve klasik bir kıyafetnamede bulunması gereken 
tüm bölümleri barındıran Ķıyāfet-nāme’nin, yukarıda bahsedilen 
sorunları ve tutarsızlıkları da içerdiği belirtilebilir. Bu durum, ayrıntılı 
içerik analizi yoluyla ve öteki kıyafetnamelerle karşılaştırma yapılarak 
net bir şekilde ortaya konabilir.  

Eserin edebiyat ve dil tarihimiz açısından önemli bir yere sahip 
olduğu ifade edilebilir. Öğretici bir nitelik taşıyan eser, sade bir dille 
kaleme alınmıştır. Bāzū dışındaki tüm uzuv adları Türkçedir. Hayvan 
adlarında da Türkçe kökenli sözcükler ön plandadır. Ayrıca yabancı 
kökenli sözcüklerin de Türkçe imlaya yaklaştırıldığı görülmektedir. 
Tüm bu durumlar Türkçenin kullanımında gösterilen özene işaret 
etmektedir.    

16. yüzyılda istinsah edildiğini tahmin ettiğimiz Ķıyāfet-
nāme’deki dilbilgisi yapısının da dönemini yansıttığı belirtilebilir. 
Metnin bütününde hareke kullanılmamış olsa da ünlüleri gösteren 
harflerin yazımı, özellikle dudak uyumu sürecinin izlenebilmesi 
yönünde önemli görülmektedir. Buradan hareketle de eserin, dudak 
uyumu bakımından Eski Anadolu Türkçesine göre ileri bir seviyede 
olduğunu söyleyebiliriz. Hem eklerde hem de sözcük tabanlarında 
eski uyumsuzlukların devam ettiği örnekler görülse de uyum yönünde 
bir ilerleme söz konusudur.  Tüm bu durumlardan hareketle Ķıyāfet-
nāme’nin edebiyat ve dil tarihimiz açısından önemli bir yer tuttuğunu 
belirtmek yanlış olmayacaktır.   

III. ÇEVİRİ YAZILI METİN  

[01b] (01) Bismi’l-lahi’r-raĥmāni’r-raĥįm (02) Şükr bį-ķıyās ol vācibü’l-
vücūduñ vaĥdāniyyetine ki ecsām-ı (03) insāniyyeyi yed-i ķudretile ķırķ śabāĥ 
taħmįr eyleyüp žuhūra (04) getürdi. Nitekim ĥadįŝ-i ķudsį-sinde buyurur: 

 (05)  Ol feyyāż (06) kāǾinātuñ 
ferdāniyyete kim ervāĥ-ı benį ādeme Ǿulūm-ı evvelįn ve (07) āħirįn taǾlįm 
eyleyüp Ǿālem-i ecsāmdan Ǿālem-i bāŧına yol gösterdi. (08) Nitekim kelām-ı 

ķadįminde buyurur:  (09) Ķādir-i perverd-gār kim cemįǾ 
maħlūķātdan cins-i insāniyyeyi (10) mükerrem ve muǾazzez ķıldı. 

 (11)  Cins-i insāniyyeyi fırķa fırķa idüp (12) 
zümre-i Muĥammediyyeyi cümlesinden muǾallem ve muǾažžam ķıldı. [02a] 

(01) Nitekim āyet-i Ǿažįminde buyurur:  (02)  Ve 
śalle-i śalāvāt ve zübde-i taĥiyyāt efđal-i (03) kāǾināt ve aĥsen-i maħlūķāt  
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üzerine olsun-kim işbu (04) yedi semāvāt ve arżįn-i sebǾ anuñ muĥabbetine 

yaradıldı. Nitekim  (05) kitāb-ı münzelinde buyurur:  (06) 
Ve ümmeti sāǿir enbiyānuñ ümmeti üzerine muǾažžam ve mükerrem (07) ķıldı. 

Kendü kelām-ı ķadįminde ħalįfe taǾyįn itmek ile (08)  ve 
kendünüñ Ǿilm-i ledünnį-sinde şerįǾat-i (09) kāmil ile yol gösterdi. Nitekim 

buyurur:  (10)  Ve āl ve evlād ve 
aśĥāb (11) üzerine olsun-kim efđal-i ümem ve aǾlem benį ādemdür kim ĥażret-i 

(12) risālet buyurur:  [02b] (01) 

 (02)    

İşbu risālenüñ lisān-ı ǾArabįden Türkį diline (03) tercüme olmasına bāǾiŝ 
olan aĥķarü’n-nās Muĥammed bin İyās6 (04) eydür kim her insānuñ şeklinüñ ve 
yaradılmasında tertįbinüñ (05) bir muķteżāsı vardur kim ol şekliñ aĥkāmı ol (06) 
insānda ŧabįǾį žuhūr itmek lāzım gelür. Eger eyülük (07) ise iħtiyārına žuhūr 
ider. Eger yaramazlıķ ise žuhūr ider. (08) Meger saǾy ve ictihād ile defǾ eyleye 
ve bu bābda necd kitāb (09) ve rivāyet vārid olmışdur ammā cümlesinden eśaĥĥ 
ve efđal. (10) İşbu ǾArabį risāle iħtiyār olundı-kim Türkį diline tercüme (11) ola 
ve bu risālenüñ adına Kitābü’l-Ādāb ve’s-Siyāse (12) fį Ǿİlmi’n-Nažar ve’l-
Firāse. Teǿlįfü’l-Ǿālimi’l-fāżıl ferįdu Ǿaśrihi [03a] (01) ve vaĥįdu dehrihi Ebį 
ǾAbdu’l-lah Muĥammed bin Ebį Ŧālibi’l-Enśārį (02) ed-Dımaşķį işbu kitābı 
yedi-yüz elli yedi-sinde cemǾ idüp (03) delāǿil-i vāżıĥa ile beyān ķılmış:  

Evvel delįl āyet-i kerįme ile ki (04)  (05) 

  

Ve ikinci delįl ħātemü’l-enbiyānuñ ĥadįŝ-i śaĥįĥi ile kim (06) buyurur: 

 (07)  (08) 

 (09)   

Üçünci delįl Ǿaķl-ı kāmile ile kim (10) baǾż insānda baǾż aħlāķ olur kim 
baǾż insānda olmaz. (11) Meŝelā ekŝerį uzun boylu olan ĥalįm ve ĥamūl olur ve 
(12) śābir olur ve śākin olur. Ekŝerį ķıśa boylu olan (13) mużŧarib ve serįǾü’l-
ĥareke ve ġażūb olur ve bunuñ emŝāli [03b] (01) aħlāķ-ki baǾż kişide vāķiǾ olur. 
Bilā-iħtiyār pes Ǿaķl-ı (02) kāmil anı istidlāl ider kim ħilķatinde olan 
muħālefetüñ (03) muķteżāsıdur ki žuhūra gelür.  

Dördünci delįl oldur, mizācladur. (04) Meŝelā bir kişinüñ mizācı śafravį 
olsa veyā sevdāvį olsa (05) anuñ boynı ķıśa olur ve gövdesi ince olur ve arıķ 
olur (06) ve ŧabįǾatı ıssı olur. Pes lāzım gelür kim śāĥibi şecįǾ ola (07) ve 
cürǿetlü ola ve ĥayāl ve fikri ve ıżŧırābı ve ġażabı ziyāde (08) ola ve ħilķati, 
ķıyāfeti tamām murād üzere olmayup ķaśįr (09) ve śaġįr ve raķįķ ola. Ve baǾż 
kişinüñ mižācı demevį veyā (10) balġamį olur. Anuñ boynı uzun ve cism vāsiǾ 

                                                           
6 Kaynaklarda Muhammed bin İlyas olarak geçen mütercimin adı, metinde şu 

şekilde yazılmıştır:  
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ve ŧabįǾatı (11) muǾtedil olur. Pes lāzım gelür kim śāĥibi Ǿāķil ve kāmil ve emįn 
(12) ola, śābir ve ħāşiǾ ola ve umūrāt-ı dünyevįyi teşħįś ve temyįz (13) 
itmesinde müdebbir ola. Ve ĥilķati tamām murād üzerine bitüp [04a] (01) aĥsen-
i taķvįm ola.  

Beşinci delįl ĥükemā-yı Ǿižāmdan ve Ǿulemā-yı (02) kirāmdan yedi kişinüñ 
kelimātından naķl itmişdür kim anlar ķuvvet-i Ǿaķl-ı (03) küll ve sürǾat-i baśar-ı 
teheddį ile diķķat idüp bulmışlardur (04) ve kitāblarında derc idüp yazmışlardur. 
Evvel Eflāŧūn (05) Ĥakįm, ikinci Aristoŧālįs Ĥakįm, üçünci Manśūr Ĥācib (06) 
Ĥakįm, dördünci Ĥakįm Muĥammed-i Rāzį, beşinci Įlāvūs 7 Ĥakįm, (07) Altıncı 
İmām İdrįs-i ŞāfiǾį, yedinci Şeyħ Muĥyi’d-dįn-i (08) AǾrābį.  

Altıncı delįl Ǿavāmü’n-nāsuñ Ǿaķlı yitişdügi (09) yirdür kim meŝelā bir at 
veyā bir ķaŧar veyā bir deve ve ŧuyūr (10) ve sibāǾ almalu olsalar içlerinde 
ħalķuñ baǾż kimesne (11) olur kim tecribe ile ve bāśiret nūrıla bulmış ve bilmiş-
kim (12) bu atuñ fülān yiri şöyledür yā eyüdür ve yāħūd yaramazdur [04b] (01) 
diyü cevāb virür. Yavaşlıġuñ ve yavuzluġuñ ve yürige(n)ligin (02) ve 
yorġalıguñ Ǿalāmetlerinden bilür. İnsān daħı andan (03) ķıyās oluna kim 
Ǿalāmetlerinden ĥükm oluna, efǾālinüñ eyüsine (04) ve yaramazına.  

Yedinci delįl teşbįhdür kim meŝelā her kişinüñ (05) bir ĥayvāna bir yirinde 
elbette müşābeheti olur. Pes ol (06) kişi ol ĥayvānuñ ħūyıla ħūylanur. Meŝelā bir 
kişinüñ (07) sįmāsı arslana beñzese lā-büdd ol kişi şecįǾ olur (08) ve mehįb olur 
ve cürǿetlü olur. Ve bir kişinüñ şekli ķoyuna (09) beñzese lā-büdd ol kişi 
ħafįfü’ŧ-ŧabǾ olur ve ĥalįm olur (10) ve ġāfil olur.  

Sekizinci delįl oldur kim aśĥāb-ı ŧarįķat (11) ve evtād-ı ĥaķįķat Ǿulūm-ı 
mükāşefe ile Ǿaķl-ı müşerrefe-i śāfiyye (12) ile Ǿālem-i ķudsįden nažar idüp 
maǾrifet-i ilahį tecellį nūrıla böyle (13) žuhūr itmişdür kim her kişinüñ bir nevǾa 
ķıyāfeti ola. Ol [05a] (01) ķıyāfetinüñ elbette teķāżāsı böyle olmaķ ola diyü 
ĥükm (02) idüp ve didüklerinde aślā ħaŧā itmemişlerdür.  

Ŧoġuzuncı (03) delįl oldur kim ehl-i tevārįħ ve naķl-i kelimāt-ı mülūk-ı 
Ǿižām bunuñ (04) üzerine olmışdur kim her kişiyi bir śıfat ile vaśf idüp (05) 
ķıyāfetinüñ muķteżāsıdur diyü şerĥ itmişlerdür.  

Onuncı (06) delįl oldur kim ata ile ana bir oġlanı bir oġlandan tercįĥ (07) 
idüp ögerler. Tecribe ķuvvetile dirler kim anuñ fülān yiri (08) şöyledür ve böyle 
olsa gerekdür diyü ĥükm iderler. Śaĥįĥ (09) çıķar ammā işbu kitāba nažar idüp 
ve aĥkāmını firāset (10) yüzile istiħrāc iden kişi bir ķaç nesnede ġāyet (11) 
diķķat itmek gerekdür kim ħaŧā itmeye. Meŝelā baǾż kimesnede beş (12) 
yaramaz ķıyāfet olursa altı eyü ķıyāfet olur, beş eyü (13) ol beş yaramaza 
muķābil olup bir eyü ķalur. Pes lāzım gelür kim [05b] (01) anuñ śāĥibi eyü ola. 
Ve baǾż ķıyāfet daħı olur kim bir libāsdan (02) bir libāsa girmek ile yā 
ĥicābından ve yāħūd ħavfından ol ķıyāfetüñ (03) ĥükmüñ itmege ķādir olmayup 
tebdįl eyler. Meŝelā baǾż kimesne olur kim (04) ġanį olmış iken dāǿim emvāli 
eylük üzerine olurken nā-gāh (05) ķażādan faķr Ǿārıż olsa anda envāǾ dürlü 
yaramazlık şerr (06) ve fesād žuhūr ider. Ve baǾż kimesne envāǾ dürlü 

                                                           
7 Kaynaklarda İladus olarak geçen bu isim, metnimizde vav harfiyle yazılmıştır: 

 (04a/06);  (06b/07) 
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yaramazlıķ (07) şerr ve fesād ile mevcūd iken tebdįl yā māl iline girmek ile (08) 
veyā ĥicāb idecek yire girmek ile veyā ħavf ile andan eyü (09) ħaśletler žāhir 
olur. Ve baǾż kimse daħı iǾtiķād ile (10) ķıyāfetinüñ teķāżāsını mesĥ ider. 
Meŝelā bir kişi ġāyet yaramaz (11) iken Ķur’ān ve tesbįĥ ve naśįĥat işitmekle 
tebdįl-i aħlāķ (12) idüp eyü olur. Ve baǾż kimesne daħı ġāyet eyü iken vesvese 
(13) ve terġįb itmekle veyā bir nesneye muĥabbet idüp Ǿāşıķ [06a] (01) olmaġla 
tebdįl-i aħlāķ idüp yaramaz olur. Ve baǾż kimesne (02) muħanneŝ iken şecįǾ 
kimesne ile yoldaş olmaķ ile ŧabįǾat (03) ol muħanneŝ žuhūra getüremez, ol daħı 
olur. Ve baǾż (04) kimesne bir iki muħanneŝe yoldaş olmaġla şecāǾatüñ yitürüp 
(05) muħanneŝ olur. Pes ehl-i baśįret olan lāzımdur kim bu źikr olan (06) aĥvāl 
tamām ĥisāb idüp andan śoñra ķıyāfetinüñ aĥkāmını çıķarup (07) ĥükm eyleye 
ve illā ħaŧā idüp muśannif ħaŧā itdi taśavvur itmeye. (08) Ve her kişinüñ bir 
ĥayvāna müşābeheti ve meyli olduġı eclden (09) ĥayvānātuñ daħı śıfatları daħı 
źikr olundı. Tā kim andan ol (10) kişinüñ aĥvāli biline ve her bilāduñ bir ŧabǾı 
olduġı eclden (11) ol-daħı beyān oldı ve bu kitāba Ķıyāfet-nāme diyü ad (12) 
virildi, her şekliñ envāǾıñ beyān itdüginden ötüri. (13) Ve yigirmi altı bāb 
üzerine vażǾ olundı ve her naķl ki beyān [06b] (01) olundı. Her ķanġı ĥakįmüñ 
ittifāķı ile olduġına işāret (02) içün her ĥakįme bir ĥarf taǾyįn olundı: Ĥarf-i nun 
(03) Eflāŧūn’a işāretdür. Ĥarf-i ŧı Aristoŧālįs’e işāretdür. (04) Ĥarf-i śad 
Manśūr’a işāretdür. Ĥarf-i re Muĥammed-i (05) Rāzį’ye işāretdür. Ĥarf-i Ǿayn 
İmām ŞāfiǾįye işāretdür. (06) Ĥarf-i be Şeyħ Muĥyi’d-dįn-i ǾArabį’ye işāretdür. 
Ĥarf-i sįn (07) Ĥakįm Įlāvūs’a işāretdür. Ĥarf-i he cümlesinüñ (08) ictimāǾına 
işāretdür ve bu ĥarfsiz olan naķller ǾAbdü’r-rezzāķ (09) Ķāşānį’ye işāretdür kim 
Fārisį ķıyāfet-nāme söylemişdür. (10) Andan tercüme olundı. 

  

(11) Evvelki bāb başınuñ ķıyāfeti beyānındadur. İkinci bāb (12) saçuñ 
ķıyāfeti beyānındadur. Üçünci bāb yüzüñ (13) ķıyāfeti beyānındadur. Dördünci 
bāb alnuñ ķıyāfeti beyānındadur. [07a] (01) Beşinci bāb ķaşuñ ķıyāfeti 
beyānındadur. Altıncı bāb gözüñ (02) ķıyāfeti beyānındadur. Yedinci bāb 
ķulaġuñ ķıyāfeti beyānındadur. (03) Sekizinci bāb burnuñ ķıyāfeti 
beyānındadur. Ŧoġuzuncı bāb (04) aġzuñ ve dudaķların ve dişüñ ķıyāfeti 
beyānındadur. (05) Onuncı bāb yañaķ ve śaķal ve eñek ķıyāfeti beyānındadur. 
(06) On birinci bāb boynuñ ķıyāfeti beyānındadur. On ikinci bāb (07) omuzuñ 
ķıyāfeti beyānındadur. On üçünci bāb bāzū (08) ve dirsek ve bilek ķıyāfeti 
beyānındadur. On dördünci bāb (09) el ve parmaķ ve ŧırnaķ ķıyāfeti 
beyānındadur. On beşinci bāb (10) gögüs ve ķarın ķıyāfeti beyānındadur. On 
altıncı bāb (11) arķa ķıyāfeti beyānındadur. On yedinci bāb bud ve yan (12) 
başları ve oturaķ yirleri ķıyāfeti beyānındadur. (13) On sekizinci bāb diz gözi 
ve baldır ve ayaķ parmaķları [07b] (01) ķıyāfeti beyānındadur. On ŧoġuzuncı 
bāb boy ve yürimek (02) ķıyāfeti beyānındadur. Yigirminci bāb āvāz ve 
gülmek ķıyāfeti (03) beyānındadur. Yigirmi birinci bāb avuç içinde olan 
Ǿalāmetlerüñ (04) ķıyāfeti beyānındadur. Yigirmi ikinci bāb beñlerüñ ķıyāfeti 
(05) beyānındadur. Yigirmi üçünci bāb parmaķlaruñ ġınā ve faķr (06) cihetinde 
ķıyāfeti beyānındadur. Yigirmi dördünci bāb Ǿömr (07) uzunluġuñ ve ķıśalıġuñ 
Ǿalāmeti beyānındadur. Yigirmi beşinci bāb (08) eķālįm-i sebǾanuñ ħalķınuñ 
ķıyāfeti beyānındadur. Yigirmi altıncı bāb (09) ĥayvānātuñ ve ŧuyūrātuñ ve 
ĥaşerāt-ı arzuñ ķıyāfeti beyānındadur.  
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(10) Evvelki Bāb Başuñ Ķıyāfeti Beyānındadur  

Baş bedenüñ (11) śavmaǾasıdur. Ħavāśś-ı ħamse-i žāhire śıfāt-ı sebǾa-i  
(12) bāŧına başda cāmiǾdür. İnsānuñ sāǿir ĥayvānātdan idrāk-i (13) Ǿaķlda artuķ 
olması başa ķonulmışdur. Cümle ĥükemā (14) dimişlerdür kim bir kişinüñ başı 
aǾżasına göre olsa, [08a] (01) müdevver olsa, mūm gibi dökme olsa, üstinde 
ŧamarlar ve yivler (02) olmasa, bir miķdār eñsesine meyli olsa ve bir miķdār 
alnınuñ (03) üstinden yuķarusına alçaķ olsa ve iki ķulaķlarınuñ üstün (04) yanı 
depesine çıķınca düz olsa binā gibi delālet ider kim (05) Ǿaķlı tamām ola, fehmi 
serįǾ ola, fikri śaĥįĥ ola, ħayāli śavāb (06) ola, ķuvvet-i ĥāfızası ġālib ola, aħlāķ-
ı ĥamįde ola: ŧı śad re. (07) Eger bir kişinüñ başı bedenine uymasa, küçük olsa 
ħafįf (08) ü’l-Ǿaķl olup muķaddimen źikr olan evśāfuñ Ǿaksince ola: be ŧı re. 
(09) Eger bir kişinüñ başı büyük olsa, yuķarusına uzun olmasa, (10) müdevver 
olsa delālet ider kim Ǿulüvv-i himmete fehmi gökçek ola. (11) Gāh gāh ġaflet 
ŧārį ola, śıĥĥat üzerine ola: nūn śad. (12) Eger bir kişinüñ başı öñine egri olsa 
delālet ider niyyeti (13) ħabįŝ ola ve nefsāniyyeti ġālib ola, hevāsına tābiǾ ola. 
(14) Eger bir kişinüñ başı depesinden aşaġa baśılmış gibi (15) yaśśı olsa delālet 
ider kim ħırśı ġālib ola ve iǾtiķādı [08b] (01) fāsid olup tedbįri muħālif olmaġa 
ve fikri redį olmaġa (02) ve muħālefeti ħalķ itmege: śad re. Eger bir kişinüñ 
başınuñ iki (03) cānibinde ķulaķları çıķmış yumrılar olsa delālet ider kim śāĥibi 
(04) ĥasūd olmaġa ve yaramaz nefsli olmaġa ve Ǿabeŝe meyl itmege ve şehvet-
perest (05) olmaġa: nūn ŧı. Eger bir kişinüñ başı ardından ve öñinden (06) ve 
yanından yumrı yumrı olsa delālet ider kim cehle ve ĥırśa (07) ve mužŧaribü’l-
ĥāl ola: nūn. Eger bir kişinüñ başı ardına egri (08) olsa, eñsesi yumrı delālet ider 
śāĥibi Ǿālim olmaġa ve ŧabǾı (09) zekį olmaġa ve ħulķı eyü olmaġa: nūn. Eger 
bir kişinüñ başı ġāyet (10) büyük olsa, bedenine uymasa delālet ider kim śāĥibi 
ebleh (11) ola ve fikri fāsid ola, reǿyinde mużŧarib ola. 

İkinci Bāb (12) Śaçuñ Ķıyāfeti Beyānındadur 

Eger bir kişinüñ śaçı ne çoķ (13) ola ve ne az ola ve ne iri ve ne yımşaķ ola 
ve ne śaru (14) ve ne ķara ola ve ne tįz bite ve ne giç bite ve ne yābis (15) ola bir 
birine ŧolaşa ve ne çekdükçe uzana, delālet ider kim [09a] (01) Ǿaķlı zekį ola ve 
evśāfı gökçek ola: nūn ŧı. Eger bir kişinüñ śaçı (02) iri olsa, dikine dursa delālet 
ider ki fehmi yaramaz ola (03) ve şecįǾ ola: nūn ŧı. Eger bir kişinüñ śaçı ķıvrıķ 
olsa, biri birine (04) śarmaşsa delālet ider kim śāĥibi ĥarįś ola, ħulķı yaramaz  
(05) ola ve önegü ola, himmeti ġālib ola: śad re. Eger bir kişinüñ śaçı (06) ķara 
olsa delālet ider kim ŧabǾı redį ola, ĥırśı ġālib ola, fehmi (07) yaramaz ola: nūn 
śad. Eger bir kişinüñ śaçı ķāǿim olsa ve iri (08) ķara olsa ve gögsinde ve 
omuzında ve baldırlarında didigümüz (09) üzerine olsa delālet ider kim śāĥibi 
aĥmaķ ola ve delü ola (10) ve öykelü ola: nūn ŧı. Eger bir kişinüñ śaçı ince olsa 
ve yımşaķ (11) olsa, çekdükçe uzansa, ķırılmasa delālet ider kim śāĥibi 
muħanneŝ (12) ola ve mekkār ve ĥįle-bāz ola: nūn śad. Bir kişinüñ śaçı ķızıl 
olsa, (13) rengi oda beñzese delālet ider kim śāĥibinüñ ħulķı ŧar ola, (14) ŧabįǾatı 
redį ola: nūn ŧı. Eger bir kişinüñ śaçı śarı (15) olsa, ketān gibi aķlıġa māǿil olsa 
delālet ider kim śāĥibi (16) śāĥibi8 baħįl ve keźźāb ola ve yaramaz ħulķlu ola ve 
ķatli seve: [09b] (01) śad. Eger bir kişinüñ śaçı ne ķızıl ve ne ķara ola delālet 
(02) ider kim śāĥibi muǾtedilü’l-ĥāl ola ve ŧabǾı ķābil ola: he. Eger bir kişinüñ 

                                                           
8 Tekrarlanmış. 
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(03) omuzında ve boynında ķılı çoķ olsa delālet ider kim śāĥibi aĥmaķ (04) ola 
ve cevre māǿil ola. Eger arķasında ķılı çoķ olsa ve alnında (05) ve yüzinde ķılı 
çoķ olsa bunlaruñ her birisi delālet ider kim śāĥibi (06) bahādur ola ve ķuvvetlü 
ola. Ve eger gögsinde ve ķarnında ķılı çoķ olsa (07) delālet ider kim śāĥibi 
şehvet-perest ola ve ebleh ola. (08) Ve eger gögsinde ķılı olsa, ammā az olsa ve 
ķarnında olmasa delālet (09) ider kim śāĥibinüñ ŧabǾ laŧįf ve saħį ola. Eger 
baldırlarında (10) ve uyluķlarında ķılı çoķ olsa delālet ider kim ķaśįrü’l-himmet 
ola (11) ve źihni ķarışıķ ola. Eger yalñuz omuzında olsa, gögsinde (12) ve 
ķarnında ve ayaķlarında olmasa delālet ider kim śāĥibi şecįǾ ola (13) ammā ġāfil 
ola. Eger yalñuz boynında olsa, omuz yirinde olmasa (14) ķuvvetlü ola ve 
cürǿetlü ola, ķaķıması yavuz ola. 

Üçünci Bāb (15) Yüzüñ Ķıyāfeti Beyānındadur  

Eger bir kişinüñ yüzi gökçek olsa, (16) maĥbūb olsa, levni muǾtedil olsa, 
ķızıllıķda ve aġlıķda [10a] (01) aġı ġāyet mehįb olsa ve gözleri ve ķaşları ve 
burnı ve ķulaġı (02) yüzine göre olsa ve yüzinden sürūr ve beşāret görünse 
delālet (03) ider kim anuñ śāĥibi kāmil ve her nesneye ķābil ve śāĥib-i fażl ve 
Ǿāķil (04) ola: nūn. Eger bir kişinüñ yüzi degirmi olsa delālet ider kim śāĥibi 
(05) şecįǾ ve ķuvvetlü ola. Eger bir kişinüñ yüzi uzun olsa delālet (06) ider kim 
śāĥibi ħabįbü’n-niyyet ola ve mekkāre ola. Eger bir kişinüñ (07) yüzi murabbaǾ 
olsa delālet ider kim śāĥibi Ǿāķil ola ve ħafįf (08) ola. Eger bir kişinüñ yüzi 
yumrı olsa, yañaķları şişmiş (09) gibi olsa delālet ider kim śāĥibi ebleh ola ve 
ġalįž-ŧabǾ ola (10) ve cāhil ola. Eger bir kişinüñ yüzi müŝelleŝ olsa, eñeginden 
yaña (11) sivri olsa delālet ider kim śāĥibi ħāliś ola ve iķdāmlu ola (12) ve 
cürǿetlü ve ĥarįś ola: nūn. Eger bir kişinüñ yüzi içine yaśśı (13) olsa ve gözleri 
ve burnı küçük olsa delālet ider kim śāĥibi (14) depeleyici ve öldürüci ve ceng 
idici ve avcı ve ķalbi ķāsį ola: (15) nūn. Eger bir kişinüñ yüzi yaśśa olsa delālet 
ider kim (16) śāĥibi kāhil ve baħįl ola: śad re. Eger bir kişinüñ yüzi [10b] (01) 
uzun olsa, ŧuŧaķları ķalıñlıġı-la delālet ider kim śāĥibinüñ (02) ŧabǾı ġalįz ola, 
fesādı seve ve Ǿabeŝe māǿil ola: śad re. Eger (03) bir kişinüñ yüzi ŧaşrasına çıķıķ 
olsa delālet ider kim śāĥibi (04) şecįǾ ola ve iķdāmlu ola ve öykelü ola ve 
gülegen ola: ŧı. Eger bir kişinüñ (05) yüzi egri olsa, her ķanġı cānibe olursa 
delālet ider kim (06) śāĥibinüñ ŧabǾı redį ola ve ħulķı yaramaz ola, fitneyi fesādı 
(07) seve, niyyeti şerr ola: śad re elif. Eger bir kişinüñ yüzinüñ nıśfından (08) 
yuķarusınuñ aşaġaki nıśfı büyük olsa delālet ider kim śāĥibinün (09) fehmi 
yaramaz ola ve iŧāǾati az ola. Eger bir kişinüñ yüzinüñ aşaġası (10) nıśfından 
yuķarusı büyük olsa delālet ider kim ŧabǾ ġalįž ve şerįr (11) ola. Eger bir kişinüñ 
yüzinüñ śaġ yanı ve śol yanı çoķ olsa (12) delālet ider kim śāĥibi lehve māǿil ola 
ve mużŧaribü’l-Ǿaķl ola. (13) Eger bir kişinüñ yüzi küçük olsa, ķaddine uymasa 
delālet (14) ider kim śāĥib denį ve yeynicek ola ve ķovcı ola. (15) Eger bir 
kişinüñ yüzi etlü olsa delālet ider kim śāĥibi (16) ebleh ola: śad re. Eger bir 
kişinüñ yüzi güler gibi olsa (17) delālet ider kim śāĥibi ĥalįm ola. Eger bir 
kişinüñ yüzi [11a] (01) aġlar gibi olsa delālet ider kim śāĥibi ġażūb ola. Eger 
(02) bir kişinüñ yüzi arıķ olsa delālet ider kim śāĥibi yaramaz (03) ħulķlu ola: 
sįn Ǿayn. Eger bir kişinüñ yüzi ĥasta yüzi gibi (04) olsa delālet ider kim śāĥibi 
żaǾįfü’n-nefs ola ve yaramaz (05) ħulķlu ola. Eger bir kişinüñ yüzi ölü gözi gibi 
olsa (06) delālet ider kim śāĥibi denįyü’n-nefs ola ve ħor ve Ǿaķlı (07) az ola: 
Ǿayn be. Eger bir kişinüñ yüzi nūrlu ve aġ olsa (08) ve gözleri ķara ve berrāķ 
olsa delālet ider kim śāĥibi her (09) ne-kim ümįź itse žafer bula: nūn śad re. 
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Eger bir kişinüñ yüzi (10) ısıcaķ mehābetlü ve ħayālu olsa delālet ider kim 
śāĥibi (11) taķį ola ve pāk ve dįndār ola. Va’l-lāhu aǾlem bi’ś-śavāb. 

(12) El-Bābü’r-RābiǾ Alnınuñ Ķıyāfeti Beyānındadur  

Eger (13) bir kişinüñ alnı muǾtedil olsa, yüzine muvāfıķ ve murabbaǾ (14) 
olsa ve ķuru olmasa, başına yuķaru çekilmiş (15) olmasa, yüzine daħı ħavāle 
olmış olmasa, ne büyük [11b] (01) ve ne küçük olsa, ne ŧar ve ne kān olsa ve ne 
uzun ve ne (02) ķıśa olsa, iri olmasa ve incecük olmasa ve ilerüsine (03) çıķmış 
olmasa ve üstinde beñler olmasa ve başından aşaġa yivler (04) olmasa ve sekillü 
olmasa ve śaruca uvacuķ tüyler olmasa, (05) nūrı olmasa delālet ider kim śāĥib 
Ǿāķil ve Ǿālim ola (06) ve saħį ve kāmil ola: Ǿayn. Eger bir kişinüñ alnı büyük 
olsa (07) delālet ider kim śāĥibi ebleh ola. Eger bir kişinüñ eñlü anlı9 (08) olsa 
delālet ider kim śāĥibinüñ Ǿaķlı az ola. Eger bir kişinüñ (09) alnı küçük olsa ve 
başınuñ śaçı alnına inmiş olsa delālet (10) ider kim śāĥib şecįǾ ola ve laŧįfü’l-
ĥareke ve ġażūb ola. (11) Eger bir kişinüñ alnı ķaşınuñ üzerine inmiş olsa ķaşı 
(12) ĥareket itdürdükçe alnı yoġun yoġun olsa ve yuķarusına (13) büyük olsa 
delālet ider kim śāĥibi sefįh ola ve keźźāb (14) ola: nūn ŧı. Eger bir kişinüñ alnı 
yaśśı olsa ve ķaşı (15) yuķaru çekilmiş olsa üstinde yivleri olmayup [12a] (01) 
düz olsa delālet ider kim śāĥibi fitne ķarışdırıcı (02) ola ve ĥuśūmet seve: nūn. 
Eger bir kişinüñ alnı ķaşınuñ (03) üstinde çok olsa ve yuķarudan aşaġa ķaşına 
inince yivler (04) olsa delālet ider kim śāĥibi ķalįlü’l-Ǿaķl ola ve ġażūb ola 
ammā ki (05) ketm eyleye ve fesādı ve şerri seve: nūn ŧı. Eger bir kişinüñ alnı 
iki (06) yanına uzun ve ensüz olsa delālet ider kim śāĥibi ħafįf (07) ola, 
mütelevvin ola. Eger bir kişinüñ alnı etlü olsa delālet ider kim (08) śāĥibi ġāfil 
ola ve kāhil ola: śad re. Eger bir kişinüñ alnı küçük (09) olsa ve arķurısına 
yivleri olsa delālet ider kim śāĥibi māl (10) cemǾ eylemege ĥarįś ola. Eger bir 
kişinüñ alnında çoķ yivler olsa (11) her ŧarafından delālet ider kim śāĥibi 
seyyįǿü’l-kelām ola: Ǿayn. Eger bir (12) kişinüñ alnı iri olsa seyyįǿü’l-fehm ola. 
Eger bir kişinüñ (13) alnı çuķur olsa ve ķaşı çatuķ olsa delālet ider kim śāĥibi 
(14) ħāyin ola ve önegü ve ĥarįś ola: śad. Eger bir kişinüñ alnı düz (15) olsa 
delālet ider kim śāĥibi fācir ola ve aĥmaķ ve ħāyin ola: [12b] (01) nūn. Eger bir 
kişinüñ alnı murabbaǾ olsa ve arķurı-sına yivleri olsa (02) delālet ider kim 
śāĥibinüñ fehmi tįz ola ve Ǿilmi seve. Eger bir kişinüñ (03) alnı yaśśı olsa ve 
uzun olsa, tā śudġına gelince çekilmiş olsa, (04) bir başından bir başına yivleri 
olsa yāħūd arķurı ŧamarlar olsa (05) delālet ider kim śāĥibi mütekebbir ola ve lāf 
keźźāb ola ve muħāsamet (06) seve: nūn. Eger bir kişinüñ alnınuñ öni 
aşaġasından yüksek olsa (07) delālet ider kim śāĥibi şecįǾ ola: nūn. Eger bir 
kişinüñ alnı (08) yivsiz düz olsa ve başından aşaġa görüñür ŧamarlar olsa (09) 
delālet ider kim śāĥibi cürǿetlü ve diķķatlü ola: nūn ŧı. (10) Eger bir kişinüñ alnı 
müdevver yumrı olsa delālet ider kim śāĥibi (11) ebleh ola ve tehevvürlü ola. 
Eger bir kişinüñ alnı musaŧŧaĥ, başıla (12) berāber çekilmiş olsa, alnınuñ nıśfı 
başınuñ śaçına girmiş (13) olsa delālet ider kim śāĥibi ulu ve Ǿālim ola ve 
mülūka (14) muśāĥib ola. 

 

 

                                                           
9   
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Bābü’l-Ħāmis Ķaşınuñ Ķıyāfeti (15) Beyānındadur  

Eger bir kişinüñ ķaşı ķara olsa ve çekilmiş [13a] (01) düz olsa ve iki 
ŧarafında ķıllar olmasa ve burnından yanı (02) ķulaġından yanından alçaķ olsa 
ve gözinüñ üstine düşmiş (03) olmasa, yüksek olsa ve śaçınuñ yatumı gözi 
üstine (04) olmasa, ķulaġından yaña olsa ve uzunluķda ķıśalıķda muǾtedil (05) 
olsa ve ķulaġından yaña ince olsa delālet ider kim śāĥibi mütenebbih (06) ü’l-ĥāl 
ola ve ġāfil olmaya ve fehmi ziyāde ola: ŧı śad. Eger (07) bir kişinüñ ķaşınuñ 
śaçı çoķ olsa ve iri olsa ve uzun (08) olsa tā śudġına varınca delālet ider kim 
śāĥibi yaramaz sözlü (09) ola ve mütekebbir ola ve leffāf ola: śad. Eger bir 
kişinüñ ķaşı ortasında (10) bir köşenüñ aşaġası kemeri egilmiş olsa delālet ider 
kim śāĥibi (11) baħįl ola ve denįyü’n-nefs ola: śad re. Eger bir kişinüñ ķaşı 
yaśśı (12) olsa, ķıśa olsa, dal şeklinde olsa delālet ider kim (13) śāĥibi ŧammāǾ 
ola ve yaramaz ħulķlu ola ve ĥarįś ola ve baħįl ola: (14) nūn. Eger bir kişinüñ 
ķaşı ŧoġrı olsa, burnından yaña gelen (15) ucı egilse biri birine yaķlaşsa ammā ki 
biri birine [13b] (01) ķavuşmasa delālet ider kim śāĥibi zekį ve laŧįfü’n-nefs (02) 
ve ĥüsni, ħulķı eyü ola. Eger bir kişinüñ ķaşı çatuķ olsa (03) delālet ider kim 
śāĥibi ülfet ola. Eger bir kişinüñ ķaşı (04) ħafįf olsa delālet ider kim śāĥibinüñ 
her işi fetĥ (05) ola. Eger bir kişinüñ ķaşı çatuķ ve uzun olsa (06) tā śudġına 
gelince delālet ider kim śāĥib lehvi (07) ve ŧarabı seve ve ħalķı begenmeye ve 
masħaralıġı seve. Eger bir kişinüñ (08) ķaşı gözinüñ üstinden degirmi dönse, 
nıśfını iĥāŧa (09) eylese delālet ider kim śāĥibinüñ fikri yaramaz, ħulķı (10) ŧar 
ola: śad re. Eger bir kişinüñ ķaşı gözinüñ ķapaġı üzerinden (11) gelse delālet 
ider kim śāĥibi şecįǾ ola ammā ħulķı yaramaz ola (12) ve şehveti ġālib ola: nūn 
ŧı. Eger bir kişinüñ ķaşı söyledügi (13) vaķtin ĥareket idüp birisi yuķaru ķalķsa 
ve birisi aşaġa (14) inse ve bir yire nažar itdügi vaķtin ilerüsine ve girüsine (15) 
segirtse delālet ider kim bāŧını ħabįŝ ola ve ħulķı ile [14a] (01) žannı yaramaz 
ola ve mekkār ve mütekebbir ola ve şerri seve ve vaǾdesine muħālefet (02) 
eyleye. Ħayāsız ve fehmi yaramaz ola. Eger bir kişinüñ ķaşı alnından yuķaru 
(03) çekilmiş olsa ve burnından yaña uçları alnında ŧurmış olsa delālet (04) ider 
kim śāĥibi aĥmaķ ola: nūn śad. Eger bir kişinüñ ķaşı ķulaġından (05) yanı 
Ǿaķreb ķuyruġı gibi yuķarusına egilmiş olsa delālet ider kim (06) śāĥibi yaramaz 
sözlü ola ve mütekebbir ola ve leffāf ola: nūn. Eger (07) bir kişinüñ ķaşınuñ 
burnından yaña ķalınca olup ķulaġından (08) yanı alçaķ olursa delālet ider kim 
śāĥibi dökmegi ve fesād (09) itmegi ve žulmı seve ve bāŧını ħabįŝ ola ve ħulķı 
yaramaz ola ve (10) tehevvürlü ola: nūn śad. Eger bir kişinüñ ķaşı ince olsa ve 
ķılı (11) az ve yımşaķ olsa delālet ider kim śāĥibi zekį ola ve laŧįf- (12) -ŧabǾ ola, 
kendüyi ögmegi seve. Va’l-lāhü aǾlem.   

El-Bābü’s-Sādis (13) Gözünüñ Ķıyāfeti Beyānındadur 

Eger bir kişinüñ gözi cüssede (14) mutavassıŧ olsa ve dāǿiresinde olan 
kemügin tamām içi ŧolmış (15) olsa, aġı ġāyet aġ olsa ve ķarası daħı ķara olsa 
[14b] (01) ve aġından ķarası ilerü çıķmış olsa ve aġında ve ķarasında (02) 
olmasa ve berrāķ olsa ve üzerinde ŧamarlar olmasa ve alt ķapaġıla (03) üst 
ķapaġı berāber olsa ve etlü olsa, ne ġāyet küçük (04) ve ne ġāyet büyük olsa ve 
ne ķatı ŧar ve ne ķatı giñ olsa, (05) bebeginde ve ķuyruġında çuķur olmasa, çoķ 
çoķ açup (06) tįz tįz yumup durmasa, gözüñ içerüsine cāmid (07) olup durmasa 
ve ne zįbaķ gibi ĥareket itmese ve daħı biri (08) küçük ve ne biri büyük olmasa, 
cüssede müsāvį olsa (09) ve ķuru olmayup Ǿilletsiz yaş olsa ve gözünüñ ķarası 
ķapaķlarınuñ (10) altından sürme çekilmiş gibi görüñse ve endāmda bādem gibi 
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olsa, (11) ķarasınuñ cilāsı aġından artuķ olsa ve gözinüñ pıñarı çuķur (12) 
olmayup etlü olsa ve aġ olmayup ķızıl olsa, bu tafśįl üzere (13) gözi olan kişinüñ 
eger ġayr ķıyāfeti eyü olmayup bu nevǾ üzere (14) gözi olsa delālet ider kim 
śāĥibinüñ Ǿömri uzun ola, ŧabǾı (15) gökçek ola, Ǿaķl kāmil ola, mürüvvetlü ola, 
ħayrı çoķ ola, [15a] (01) ve zekį ola. CemįǾ ħalķ ĥüsn ile muttaśıf ola. CemįǾ 
aǾżānuñ (02) ķıyāfeti egerçi delāletüñ iŝbāt ider ammā göz ķıyāfeti aślā ħaŧā (03) 
itmez ĥükminde. Ķanda oldı-ki bu cins gözi olanuñ ġayrı ķıyāfetlerinden (04) 
aĥseni olacaķ olursa ĥükminden tamām žāhir olur: nūn. Eger (05) bir kişinüñ 
gözi küçük olsa delālet ider kim śāĥibi muħanneŝ (06) ola ve ħafįfü’l-Ǿaķl ola. 
Eger bir kişinüñ gözinüñ ķarası ilerü (07) yumrulayup çıķmış olsa delālet ider 
kim śāĥib cāhil ola (08) ve ebleh ola ve baħįl ola. Eger bir kişinüñ gözi muttaśıl 
her ŧarafına (09) nažar eylese, bir yirde durmasa, śāĥibi ĥadeŝ-i nefs ola, Ǿabeŝe 
tābiǾ ola. Ħalķ (10) göziñe ĥor görine ve şikārı seve: nūn ŧı. Eger bir kişinüñ 
(11) gözinüñ bebeginde ĥareket ider gibi bir nesne olsa delālet ider kim (12) 
śāĥibi aĥmaķ ola. Eger bir kişinüñ gözinüñ aġı çoķ olsa (13) ķarasından delālet 
ider kim śāĥibi heybetlü ola ve mużŧaribü’l-ĥāl (14) ola: ŧı śad. Eger bir kişinüñ 
gözi berrāķ olmasa, ŧonuķ (15) olsa ve yir yir aġında ve ķarasında lemǾalar žāhir 
olsa [15b] (01) delālet ider kim śāĥib māl seve ve cemǾ itmesini seve ve Ǿavret 
(02) ŧāǿifesini sevmeye ve bu gözlü kişinüñ efǾālinden düşmenden (03) śaķınur 
gibi śaķınmaķ gerek: nūn ŧı re. Eger bir kişinüñ gözi (04) aşaġasına dönse, gāh 
aġı ve gāh ķarası gizlense delālet (05) ider kim śāĥib aĥmaķ ola ve şerri seve: 
nūn. Eger bir kişinüñ (06) gözi ķızıl olsa, ķor gibi yansa delālet ider kim śāĥib 
(07) ġażūb ola ve ķatli seve ve şerri seve: nūn ŧı re. Eger bir kişinüñ (08) gözi 
büyük olsa ve üzerinde ķızıl ķızıl ŧamarlar olsa delālet (09) ider kim śāĥib fuĥşı 
ve zināyı seve: nūn śad. Eger bir kişinüñ gözi (10) büyük olsa ve dāǿim açuķ 
olsa delālet ider kim śāĥib (11) cāhil ola ve kāhil ola ve ebleh ola: śad. Eger bir 
kişinüñ gözi (12) aşaġa baķar olsa delālet ider kim śāĥibinüñ ŧabǾı ħabįŝ ola (13) 
ve ķalįlü’l-ĥayā ola ve yaramaz ħulķlu ve yaramaz himmetlü ola: śad re. (14) 
Eger bir kişinüñ gözi kirpiklerini söylerken tįz tįz yumsa, (15) gine açsa ve 
kirpikleri ĥareket üzerine olsa delālet [16a] (01) ider kim śāĥibinüñ niyyeti ħabįŝ 
ola, himmet şerre ola: lām ŧı re. (02) Eger bir kişinüñ gözi żaǾįfü’l-baśar olsa, 
ıraķdan görmese, (03) gözinüñ bebegi yanına yaķın egriltmeyince ħurde nesne 
göremese (04) delālet ider kim śāĥibinüñ ŧabǾı yezįd ola ve niyyet ħabįŝ ola (05) 
ve yalancı ola ve ĥarįś ve ħulķı yaramaz ola: re sįn ŧı. Eger bir kişinüñ (06) gözi 
çuķur olsa, içine ġāyet batmış olsa, ħuśūśį ile (07) yā gök yeşil olsa delālet ider 
kim śāĥibi aldayıcı ola ve mekkār (08) ve keźźāb ola ve ħayrdan ıraķ ve şerre 
yaķın ola ve hįç bir nesneye (09) emānet idemeye ve anuñ şerrinden śaķınalar: 
nūn śad. Eger bir (10) kişinüñ gözinüñ aġı çoķ ola ķarasından ve aġınuñ (11) 
üzerinde ķızıl ŧamarlar olsa delālet ider kim śāĥibinüñ (12) ŧabǾ redį ola ve 
aldayıcı ve ħulķı yaramaz ola: nūn ŧı. Eger (13) bir kişinüñ gözinüñ ķarası çoķ 
olsa ammā śāfį olsa (14) delālet ider kim śāĥibinüñ şerri az ola ve emįn ola ve 
ħıyāneti (15) olmaya. Eger bir kişinüñ gözi bu niçe uzunluġına [16b] (01) 
çekilmiş olsa delālet ider kim śāĥibinüñ nefsi ħabįŝ ola (02) ve mekkār ola ve 
kin-dār ola: śad re. Eger bir kişinüñ gözinüñ bebegi keçi (03) gözi gibi śāfį olsa, 
çaķ içerüsi gözükse delālet ider kim (04) śāĥibinüñ şehveti ġālib ola: nūn ŧı. 
Eger bir kişinüñ gözi ġāyet (05) ĥiddetlü nažar itse ve dāǿim eŧrāfına nāžır olsa, 
her ŧarafına baķmaķda (06) muttaśıl mużŧaribü’l-ĥāl olsa delālet ider kim 
śāĥibinüñ fehmi, (07) ħayāli ġālib ola ve ĥįle-bāz ve mekkār ve ħırsuz ola: nūn. 
(08) Eger bir kişinüñ gözi cāmid dursa, ĥareket itmese delālet (09) ider kim 
śāĥibinüñ fikri ve himmeti ve ġammı ġālib ola ammā mekkār (10) ola: re. Eger 
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bir kişinüñ gözi Ǿavret gözine beñzese, (11) baķduġı vaķt nerm baķsa delālet 
ider kim śāĥibi leffāf ve (12) yalancı ola ve şehveti ġālib ola: śad re. Eger bir 
kişinüñ (13) gözi baķduġı vaķtin oġulcuķ gözi gibi baķsa, gözinden (14) gülmek 
añlansa ve aġlar gibi olsa, baķduġı vaķtin şād (15) gibi olsa delālet ider kim 
śāĥibinüñ Ǿömri uzun [17a] (01) ola, rūĥı ķavį ola, ħulķı eyü ola: ŧı. Eger bir 
kişinüñ (02) gözinüñ bebegi hem śarı ve hem yeşil olsa delālet ider kim (03) 
śāĥib önegü ola ve yalancı ola ve māl cemǾ itmege ĥarįś (04) ola: he. Eger bir 
kişinüñ gözinüñ bebegi gök olsa, aķ alaca (05) olsa delālet ider kim ķalįlü’l-ĥayā 
ola ve ġāfil ola ve nāzı (06) seve: ŧı śad. Eger bir kişinüñ gözinüñ bebegi śarı ile 
yeşil (07) olsa ve ĥareket itse delālet ider kim śāĥib kovcı ve yalancı (08) ola: 
nūn. Eger bir kişinüñ gözi dāǿim bir yire baķsa ve ķapaķların (09) açsa, gine 
ķapasa delālet ider kim śāĥib mecnūn ola (10) ve źihni muħbiŧ ola: re. Eger bir 
kişinüñ gözinüñ bebegi gök (11) olsa ve dāǿiresinde zaǾferāna beñzer bir ĥalķa 
olsa delālet (12) ider kim śāĥibinüñ aĥvāli müşevveş ola ve ħulķı yaramaz ola 
(13) ve ebleh ve ķorķaķ ola: he. Eger bir kişinüñ gözi ŧoġan (14) gözi gibi olsa 
delālet ider kim aldayıcı ve ķovcı ola (15) ve şerįr ve ħırsuz ola: ŧı. Eger bir 
kişinüñ gözinüñ [17b] (01) bebeginüñ dolayında noķtalar olsa kendünüñ 
renginde delālet (02) ider kim śāĥib aldayıcı ve ĥįle-bāz ola ve şerri seve: nūn ŧı. 
(03) Eger bir kişinüñ gözi ala olsa ve gök olsa ve dolayında (04) noķŧalar olsa, 
fįrūze renginde śıravardı dizilmiş olsa (05) delālet ider kim śāĥib kāfir-ŧabǾ ola, 
ķatli seve, şerri ve eźā-yı (06) ħalķı seve: nūn. Eger bir kişinüñ gözinüñ bebegi 
aślį rengine (07) muħālif olsa, dāǿiresinde ĥalķa olsa delālet ider kim (08) śāĥib 
ĥasūd ola ve kin-dār ola ve ižhār-ı şecāǾat ķıla. (09) Ürkütmegi ve ķorķutmaġı 
seve: he. Eger bir kişinüñ gözinüñ (10) çaķ ķarasınuñ bebeginde noķŧalar olsa ve 
daħı bir kişinüñ (11) yüzine baķduġı vaķtin ĥazįnle baķsa ve bebeginüñ (12) 
dāǿiresinde ķara ve śarı ve yeşil yılduz mevcler olsa (13) ve ilerüsine gözi 
çıķmış olsa ve muttaśıl inķılāb üzerine (14) olsa öñine, ardına, altına, üstine 
delālet ider kim śāĥib (15) mecnūn ola. Kendü aķrābāsından bir kimseyi ķatl ide 
ve nā-maĥreme [18a] (01) güc-ile zinā ide. Dāǿim fikri ve niyyet fesād üzerine 
ola. (02) Bu nevǾ gözden ġāyet ĥaźer ola: nūn śad. Eger bir kişinüñ gözinüñ 
(03) bebegi ķara veyā gök olsa ve içinde altun veyā zaǾferān renginde (04) 
yaldurur nesne olsa delālet ider kim śāĥib ķan dökmegi (05) ve ķatl itmegi seve: 
re śad. Eger bir kişinüñ gözi ŧaşrasına çıķmış (06) olsa, śıġır gözi belerse ve 
ķızıllıġa māǿil olsa delālet (07) ider kim śāĥib cāhil ola ve mütekebbir ola ve 
redįyü’n-nefs ola (08) ve ħaŧāya muśırr ola: nūn. Eger bir kişinüñ gözi arslan 
gözine (09) beñzese ve śāfį olsa delālet ider kim şehveti ziyāde ola (10) ve 
Ǿavrete māǿil ola: ŧı. Eger bir kişinüñ gözi yengeç gözi gibi (11) yumrı ve sivri 
olsa delālet ider kim śāĥib cāhil ola (12) ve mužŧaribü’l-aĥvāl ola ve önegü ola: 
he. Eger bir kişinüñ (13) gözi ġāyet küçük olsa ve ķapaġı büyük olsa delālet ider 
kim (14) śāĥib redįǿül-ħalķ ve yaramaz fiǾllü ola: he. Eger bir kişinüñ gözi (15) 
ġāyet büyük olsa ve daħı ķapaġı büyük olsa delālet ider kim [18b] (01) delālet 
ider kim10 śāĥib žālim ve ehl-i cevr ola ve ķalįlü’l-ĥayā ola (02) ve önegü ola: ŧı 
śad. Eger bir kişinüñ küçük ve gök ola ve dāǿim (03) ĥareketde ola delālet ider 
kim śāĥib Ǿavrete māǿil ola ve ķalįl (04) ü’l-ĥayā ve ĥįle-bāz ola: nūn ŧı. Eger 
bir kişinüñ gözinüñ bebegi (05) küçük olsa ve gök olsa ve dāǿim ĥareketde olsa 
delālet (06) ider kim erkege māǿil ola ve ħulķı mūǾźį ola: nūn. Eger bir kişinüñ 
(07) gözinüñ ķapaġı bir birinüñ üzerine dökülmiş olsa delālet (08) ider kim śāĥib 
aĥmaķ ola: he. Eger bir kişinüñ küçük olsa, (09) her ne rengde olursa olsun ve 

                                                           
10 Tekrarlanmış. 
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ceng ider gibi ġażūb ile (10) nažar eylese ve tįz ĥareketi her ŧarafına eylese 
delālet ider kim (11) śāĥib şerįr ola ve ħulķı yaramaz ola: nūn śad. Eger bir 
kişinüñ (12) gözinüñ kirpigi dikine dursa ve gözinüñ bebegi durmasa ĥareket 
(13) itse delālet ider kim śāĥib munķalibü’l-ĥāl ola ve yaramaz žannlu (14) ola 
ve cünūna ķarįb ola: śad re. Eger bir kişinüñ gözi büyük (15) olsa, muħtelifü’l-
ĥāl olsa gāh tįz tįz açup ķapasa ve gāh [19a] (01) giç giç açup ķapasa ve gāh 
ŧarafına ĥareket iderse ve gāh (02) cāmid dursa delālet ider kim śāĥibinüñ Ǿaķlı 
eksük ve fiǾli (03) yaramaz ola: he. Eger bir kişinüñ gözi gök olsa ve ŧar (04) 
olsa, ķapaġına ucıla śıġsa delālet ider kim śāĥibi (05) fācir ola ve ĥarįś ve 
yalancı ola ve mütekebbir ola: śad. Eger bir (06) kişinüñ gözi ķoyun gözine 
beñzese delālet ider kim ġāfil (07) ola ammā ki şerri ve cehli az ola: he. Eger bir 
kişinüñ gözi (08) keler gözine beñzese, müdevver ve yaśśı olsa delālet ider kim 
(09) śāĥibi ķeźźāb ve mütelevvin ve meyl ola: re. Eger bir kişinüñ (10) gözi at 
gözi gibi śāfį olsa delālet ider kim (11) śāĥibi ķuvvetlü ola ammā ki behve ve 
śāĥib-i ĥüsnlere māǿil (12) ola: nūn. Eger bir kişinüñ gözi muttaśıl burnından 
yaña (13) pıñarına meyl eylese delālet ider kim śāĥibi şucūǾ ve iķdāmlu (14) ola 
ve ķan dökmegi seve: he. Eger bir kişinüñ gözi bir yire (15) baķduġı vaķtin 
ķapaġı altından baķsa delālet ider kim [19b] (01) śāĥibinüñ Ǿaķlı ķalįl ola ve fiǾli 
yaramaz ola: śad re. Eger bir kişinüñ (02) gözi yire baķduġı vaķtin ıraġa baķar 
gibi baķsa delālet (03) ider kim śāĥibi ķalįlü’l-ĥayā ola, tehevvürlü ola ve 
yaramaz ħulķlu ola: (04) nūn. Eger bir kişinüñ gözinüñ ķapaġı dāǿiresinde gök 
veyā ķara (05) olsa, yüzinüñ rengine muħālif olsa delālet ider kim (06) 
śāĥibinüñ niyyet ħabįŝ ola ve himmet yaramaz ola ve mekkār ola (07) ve şerre 
māǿil ola: he. Eger bir kişinüñ gözinüñ ķapaķları ġāyet (08) ķalıñ olsa delālet 
ider kim śāĥibi ebleh ola ve şehveti (09) nāķıs ola ve ŧabǾ ġalįž ola: Ǿayn. Eger 
bir kişinüñ gözinüñ (10) üst ķapaġı yaķalu olsa delālet ider kim śāĥibi Ǿilmi seve 
(11) ve nefs yımşaķ ola ve ġāfil olmaya: he. Eger bir kişinüñ (12) gözinüñ üst 
ķapaġı yımşaķ olsa delālet ider kim (13) śāĥibinüñ fehmi ziyāde ola ve Ǿaķlı 
büyük ola: ŧı re. (14) Eger bir kişinüñ gözinüñ aġı altun önine māǿil olsa (15) 
delālet ider kim śāĥibi iķdāmlu ve cürǿetlü ola ve ķatli seve: [20a] (01) nūn. 
Eger bir kişinüñ gözi gök olsa ve ķurı olsa (02) delālet ider kim śāĥibinüñ 
himmet yaramaz ola ve cevre māǿil ola: (03) nūn ŧı. Eger bir kişinüñ gözi gök 
ve yeşil olsa ammā ki ķuru (04) olsa delālet ider kim śāĥibinüñ deheni muħteliŧ 
ola ve delü (05) ola: he. Eger bir kişinüñ gözi gök olsa ammā ki ġāyet gök (06) 
gök olmayup muǾtedil olsa ve kirpikleri ķara olsa (07) delālet ider kim śāĥibi 
eyü ola ammā ki gāh gāh yaramazlıġı (08) daħı ola: śad Ǿayn. Eger bir kişinüñ 
gözi gök ve yeşil olsa, gögi (09) zernįħ śarusına meyl eylese ve yeşil fįrūzeye 
māǿil olsa (10) ve içinde ķızıl ķan gibi noķŧalar olsa veyā aķ ekseri gibi noķŧalar 
(11) olsa delālet ider kim śāĥibi ħāyin ola ve şerre ve yaramazlıġa (12) māǿil 
ola: he. Eger bir kişinüñ gözi śulu olsa ve ķapaķları (13) az az ĥareket itse ve 
alnı yımşaķ olsa delālet ider kim (14) śāĥib māl cemǾ itmege ĥarįś ola ve Ǿilme 
muĥabbet ola: (15) śad re. Eger bir kişinüñ gözi küçük olsa ve ĥareket [20b] 
(01) itmese, dursa ve ķaşı alnına çekilmiş olsa ve alnı munķabıż (02) olsa delālet 
ider kim śāĥibinüñ ħulķı yaramaz ola ve ħalķa (03) musallaŧ ola ve aldayıcı ola 
ve baħįl ola ve ĥarįś ola ve mekkār (04) ola ve ižhār-ı faķr eyleye: he. Eger bir 
kişinüñ gözi şehlā (05) olsa ve şehlāsı ħafįf olsa, yā aķ ile ķaradan (06) veyā gök 
ile yeşilden olsa, aġ ile ķaradan olanı (07) Ǿuķāba beñzese ve yeşil ile gökden 
olanı arslan (08) gözine beñzese ve kirpikleri ķara olsa ve śanǾatda (09) gökçek 
olsa delālet ider kim śāĥibinüñ fehmi ve Ǿaķlı (10) ve Ǿilmi ziyāde ola ve şecįǾ 
ola ve fiǾli ħayr ola ve ħulķı (11) gökçek ola ve śıfātı eyü ola ammā ki ögülmegi 
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seve: he. (12) Eger bir kişinüñ gözi büyük olsa veyā küçük olsa (13) ve ŧaşrasına 
çıķmış olsa veyā içerüsine batmış olsa (14) ve ķapaķları ķalıñ olsa ve ŧolu olsa 
ve gözinüñ bebegi (15) altına baķsa ve rengi yeşil śırçaya beñzese ve aġı ŧonuķ 
olsa [21a] (01) veyā śaruya yā ķızıla veyā ķaraya māǿil olsa veyā levni (02) 
muħteliŧ olsa, hįç renginden bir renge beñzemese ve gözi- (03) -yile ķapaġınuñ 
ara yiri çevre yañı marażsuz şiş olsa (04) ve zįbaķ gibi gözinüñ içinde aķar 
nesne olsa ve kedi (05) gözi gibi yaldursa ve gözi her ŧarafına eyle dönse, (06) 
ķarası gizlense delālet ider kim śāĥib eşerrü’n-nās ve ħabįŝ (07) ü’n-nefs ola ve 
ŧabǾ kāfir ola, fikri fāsid ve ħayāli dāǿim (08) mekr ve ĥįle ola. Bu aślį gözlü 
kişiden ġāyet ĥaźer ide- (09) -ler kim muŧlaķ nažar itmesile żararı irişür: he. 
Eger bir kişinüñ (10) gözinüñ bebegi aşaġa ve bir gözinüñ bebegi yuķaru baķsa 
(11) delālet ider kim śāĥib ġaddār ve mekkār ve ĥaśūd ve ħāyin (12) ola. Allahu 
aǾlem.  

Yedinci Bāb Ķulaġuñ Ķıyāfeti Beyānında- (13) -dur  

he. Eger bir kişinüñ ķulaġı başınuñ miķdārına münāsib (14) olsa ve 
duruşında ġāyet gökçek dursa, bükülmiş olmasa (15) ve yaślanup yapışmış daħı 
olmasa ve ince olmasa ve ķalıñ [21b] (01) daħı olmasa ve büyük ve küçük 
olmasa, içinde yivler çoķ (02) olmasa, aġzında ķıl bitmese ve üstün yanı dik 
dursa (03) ve altında yımşaķ eti küçük olsa aġla ķızıla māǿil (04) olsa delālet 
ider kim śāĥib Ǿāķil ve ķābil ola, ħulķu (05) eyü ola: Ǿayn. Eger bir kişinüñ 
ķulaġında ķıl bitse delālet (06) ider kim śāĥib üşengen ola ammā cāhil ola, fehmi 
az ola: (07) Ǿayn be. Eger bir kişinüñ ķulaġı büyük olsa, dönmiş (08) olsa 
delālet ider kim śāĥib aĥmaķ ola, himmet redį (09) ola ve yalancı ola: nūn. Eger 
bir kişinüñ ķulaġı iri olsa (10) delālet ider kim śāĥib ĥarįś ola ve sūǿü’l-himmet 
ola: (11) śad re. Eger bir kişinüñ iri olsa ve delüginüñ aġzında (12) ķıl bitse 
delālet ider kim śāĥib nāķısü’l-fehm ola ve zānį (13) ola ve cāhil ola ve ürkek 
ola: he. Eger bir kişinüñ ķulaġı (14) ġāyet küçük olsa delālet ider kim śāĥibinüñ 
fehmi ziyāde (15) ola ammā aldayıcı ola ve şerre māǿil ola ve Ǿömri az ola: ŧı. 
Eger bir [22a] (01) kişinüñ ķulaġınuñ içinde çoķ yivler olsa yumrı yumrı (02) 
delālet ider kim śāĥib kāmil ola ve ġāfil ola: Ǿayn be. Eger bir (03) kişinüñ 
ķulaġı degirmi olsa, yufķa olsa, deriye beñzese (04) ve ardına yatmış olsa delālet 
ider kim śāĥib Ǿāķil ola (05) ve zekį ve ħafįfü’n-nefs ola: śad re. Eger bir 
kişinüñ ķulaġı (06) büyük olsa ve uzunluġına ķāǿim olsa, ĥayvān ķulaġı (07) 
gibi żaġarį dursa delālet ider kim śāĥib cāhil ola (08) ve ŧamaǾ ola ve Ǿömri uzun 
ola: ŧı Ǿayn. Eger bir kişinüñ ķulaġınuñ (09) yımşaġı ġāyet etlü olsa ve śarķmış 
olsa delālet ider kim (10) śāĥibinüñ ŧabǾ ġalįž ola ve ħāyin ola. 

Bāb Sekizincisi (11) Burnuñ Ķıyāfeti Beyānındadur  

Eger bir kişinüñ burnı ħilķatinde (12) yüzine münāsib olsa, ne büyük ve ne 
küçük olmasa ve ne (13) uzun ve ne ķıśa olmasa, kemügi ayrılup etinden ŧaşra 
(14) çıķsa ġāyet semüz ve ġāyet aruķ olmasa ve ġāyet ince (15) ve yüksek ve 
yoġun ve ķalıñ daħı olmasa, yuķarudan aşaġa [22b] (01) dümdüz olsa ve alnına 
ķavuşduġı yirde çuķur olmasa ve delükleri (02) büyük olmasa, iki-si berāber 
olsa, nefes ġāyet tįz ve gāyet giç (03) çıķmayup iǾtidāl ile çıķsa ve gökçek ķoķsa 
ve rengi laŧįf (04) aġa māǿil olsa ve üstinde beñ ve sigil olmasa ve ŧamarlar 
olmasa (05) ve içinde ķıl az olsa ve burnınuñ içinden ruŧūbet aķmasa (06) ve 
ġāyet yābis daħı olmasa ve hįç bir cānibine egri olmasa (07) ve ortadur ki ġāyet 
inçe ve yoġun olmasa ve daħı orta (08) kemügi yumrı ve çuķur olmasa ve üst 
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ŧuŧaġına bulaşduġı (09) yirde yumrı olmasa ve iki ķanatları ġalįž olmasa delālet 
(10) ider kim śāĥib Ǿāķil ve ħulķı gökçek ola ve Ǿömri uzun (11) ola: nūn. Eger 
bir kişinüñ burnınuñ iki cānib ve orta diregi (12) inçe olsa delālet ider kim śāĥib 
mütekebbir ola ve muħāśım (13) ola: nūn. Eger bir kişinüñ burnı cümlesi ince 
olsa, etlü (14) olmasa delālet ider kim śāĥib serįǾü’l-ġażab ola (15) ve feraĥı az 
ola ve ġayriyyeti sevmeye: Ǿayn. Eger bir kişinüñ burnı [23a] (01) uzun olsa ve 
ķaşları ince olsa delālet ider kim śāĥib (02) ķalįlü’l-fehm ve azġun ola, 
mütekebbir ve aĥmaķ ve serįǾü’l-ġażab ola: (03) he. Eger bir kişinüñ burnınuñ 
kökinden aşaġası ġalįž olsa (04) ve etlü olsa delālet ider kim śāĥib ķalįlü’l-fehm 
ola ve azġun (05) ve lāġ idici ola: śad re. eger bir kişinüñ burnı ħorŧūm gibi 
burnınuñ (06) üstine śarķmış olsa delālet ider kim śāĥibinüñ ŧabǾ ġalįž (07) ve 
şehveti ġālib ola, erkege māǿil ola: nūn. Eger bir kişinüñ burnı (08) orta yirinde 
olan kemügi yüksek ve ŧoġrı olsa delālet (09) ider kim śāĥibinüñ fehmi ziyāde, 
ŧabǾ zekį ola: śad. Eger bir (10) kişinüñ burnı yaśśı olsa delālet ider kim 
śāĥibinüñ (11) ŧabǾ mütekebbir ve Ǿāśį ve Ǿabeŝe tābiǾ ola: nūn ŧı. Eger bir 
kişinüñ (12) burnı egri ve ġalįž olsa, her ķanġı cānibe egri olursa (13) olsun 
delālet ider kim śāĥibinüñ ħulķı yaramaz ola ve ħabįŝ (14) ü’l-fikr ve ġalįžü’ŧ-
ŧabǾ ola ve ĥayā ola ve eźāyı ve fesādı seve: (15) śad. Eger bir kişinüñ burnınuñ 
orta kemügi yay gibi bir cānibe [23b] (01) egri olsa delālet ider kim śāĥibinüñ 
fiǾli tekebbürlük ve ĥasūdluķ (02) ola: nūn. Eger bir kişinüñ burnınuñ ķaśabası 
şişmiş olsa (03) Ǿilletsüz delālet ider kim śāĥibinüñ ŧabǾ ġalįž ola ve ħalķ (04) 
üzerine cevri ve žulmi seve: nūn. Eger bir kişinüñ burnınuñ (05) delükleri 
büyük olsa ve iki cānib şişmiş olsa Ǿilletsüz (06) delālet ider kim śāĥib serįǾü’l-
ġażab ola, mütekebbir ve leffāf (07) ve müntaķim ola: nūn. Eger bir kişinüñ 
burnınuñ üsti ġalįž olsa (08) delālet ider kim śāĥibinüñ ĥiss añlaması nāķıs ola: 
ŧı (09) śad Ǿayn be re. Eger bir kişinüñ burnınuñ üsti köpri (10) kemer gibi orta 
yirinden çıķmış, yüzinüñ üstinde müdevver (11) muķanŧar dursa delālet ider kim 
śāĥib ĥasūd ve keźźāb (12) ve tehevvürlü ola ve baħįl ve ĥįle-bāz ve yaramaz 
fiǾllü ola (13) ve kendüñi ögmegi seve ve kendü nefsinde olmayan nesneyi (14) 
kendüde söyleye. BaǾż nās sevmeye ve ižhār emānet eyleye: (15) ŧı nūn. Eger 
bir kişinüñ burnı ķıśa olsa ve ardına [24a] (01) çekilmiş olsa delālet ider kim 
śāĥib ħabįŝ-niyyet ola (02) ve uġrı ola: ŧı. Eger bir kişinüñ burnı ķaśabasında 
kürek gibi (03) büklüm ola delālet ider kim śāĥib mütekebbir ola ve leffāf ve 
ġalįž (04) -ŧabǾ ola: nūn ŧı. Eger bir kişinüñ burnı uzun olsa ve kemügi (05) 
yüksek ve aşaġısı ġalįž olsa delālet ider kim śāĥib (06) cürǿetlü ola ve şecāǾatlü 
ola ve mütekebbir ve ķavįyü’n-nefs ola, fehm (07) az ve kendü reǿyinden ġayrı 
reǿy sevmeye: Ǿayn. Eger bir kişinüñ burnı (08) düz olsa ve ġāyet levnde güzel 
olsa delālet ider kim (09) śāĥib Ǿavrete māǿil ola, şehveti ġālib ola: nūn. Eger 
bir kişinüñ (10) burnı müdevver olsa ve delükleri ŧar olsa delālet ider kim (11) 
śāĥib aĥmaķ ola: śad. Eger bir kişinüñ burnı alnından kesilmiş (12) gibi ayru 
olsa delālet ider kim śāĥib mekkār ola ve cāhil (13) ve yaramaz ola: śad. Eger 
bir kişinüñ burnınuñ ucı yuķarusına (14) baķsa delālet ider kim śāĥib 
mütekebbir ola ve ħod-reǿy ola. 

(15) Ŧoġuzuncı Bāb Aġzuñ Ķıyāfeti Beyānındadur  

he. Eger bir kişinüñ [24b] (01) aġzı bolluķda ve ŧarlıķda muǾtedil olsa ve 
ŧuŧaķları- (02) -nuñ rengi ķızıl olsa ve tükürügi ŧatlu olsa ve ŧu- (03) -ŧaġınuñ iç 
yüzi ķızıl olsa ve dişlerinüñ eti berāber (04) ve ķızıl olsa ve yımşaķ olsa ve 
ŧuŧaķları yiv yiv (05) olsa ve ķalıñ olmasa ve ŧaşrasına ķıvıruķ olmasa, (06) aķ 
olsa, śaru olmasa ve dişlerinüñ dirisi bir birinüñ (07) yanında olsa ve aķ olsa 
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delālet ider kim śāĥib (08) Ǿaķl ola ve kelimāt laŧįf ola ve śādıķü’l-ķavl ola: (09) 
nūn. Eger bir kişinüñ aġzı giñ olsa delālet ider kim (10) śāĥib şecįǾ ve cürǿetlü 
ola: ŧı. Eger bir kişinüñ aġzı (11) ŧar olsa delālet ider kim śāĥib zekį ola: ŧı. (12) 
Eger bir kişinüñ ŧuŧaķları ince olsa ve birisi birinden (13) etlü olsa delālet ider 
kim śāĥib cürǿetlü ola (14) ve şedįdü’l-ġażab ola ve ĥasūd ola ve ħabįŝü’n-
niyyet (15) ola: Ǿayn. Eger bir kişinüñ ŧuŧaķları ķalıñ olsa [25a] (01) delālet ider 
kim śāĥib ġalįžü’ŧ-ŧabǾ ola ve aĥmaķ ola: (02) re. Eger bir kişinüñ aġzı bol olsa, 
ŧuŧaġı üst ŧu- (03) -ŧaġından çoķ olsa delālet ider kim śāĥib önegü (04) ola ve 
ķovcı ola ve nefsi yaramaz ola: he Eger bir kişinüñ (05) alt dudaġı üst 
dudaġınuñ üzerinde dursa, (06) yaǾnį ilerü dursa delālet ider kim śāĥib Ǿilmi ve 
ĥikmet (07) ve naśįĥat seve ve fehm ziyāde ola ve emįn ola ammā ġāfil (08) ola: 
Ǿayn nūn. Eger bir kişinüñ ŧuŧaķları ilerüsine çıķıķ (09) olsa delālet ider kim 
śāĥib ebleh ve çoķ sözlü (10) ola ve yaramaz ħulķlu ola ve baħįl ola: śad. Eger 
bir kişinüñ (11) ŧuŧaķları śarķıķ olsa, üst ŧuŧaġı alt (12) ŧuŧaġınuñ üzerine düşmiş 
olsa delālet ider kim (13) śāĥibinüñ nefsi ŝābit ola ve ķuvvetlü ola: nūn. Eger bir 
kişinüñ (14) ŧuŧaķları ķāǿim dursa ve aġzı küçük olsa (15) delālet ider kim śāĥib 
ķan döküci ola, azġun ve bahādır [25b] (01) ola: nūn. Eger bir kişinüñ aġzı egri 
olsa, her ķanġı (02) cānibe olursa olsun delālet ider kim śāĥib (03) şerri seve ve 
zināya māǿil ola ve zemmām ola ve lehve māǿil (04) ola: śad. Eger bir kişinüñ 
ŧuŧaķlarınuñ ķızılı aġ (05) ola delālet ider kim śāĥib mürüvvet ola: he. Eger bir 
kişinüñ (06) alt dudaġı ilerü olsa, üst dudaġı yirinde dursa (07) delālet ider kim 
śāĥib ĥasūd ola ve yaramaz fehmlü ola. (08) Bāb dişüñ ķıyāfeti beyānındadur: 
he. Eger bir kişinüñ (09) dişi aġ olsa ve śıravardı dizilmiş olsa, bir birinüñ (10) 
üzerine olmasa, bir birinüñ araları açuķ olsa delālet (11) delālet11 ider kim śāĥib 
Ǿāķil ola, emįn ve müdebbir ola: (12) he. Eger bir kişinüñ azu dişleri uzun olsa 
ve büyük (13) berk olsa delālet ider kim śāĥibinüñ bedeñi ķuvvetlü ola (14) ve 
şecāǾatlü ola ve şehveti ziyāde ola ve yalancı ola: (15) nūn. Eger bir kişinüñ 
dişleri ħurde olsa ve śıravardı [26a] (01) dizilmiş olsa delālet ider kim śāĥib 
yalancı ve ķovcı ola (02) ve ozancı ola: śad. Eger bir kişinüñ dişlerinüñ dizisi 
(03) muħālif olsa, kelb dişleri gibi kimi uzun ve kimi ķıśa (04) olsa, bir birinüñ 
üzerine olsa delālet ider kim (05) śāĥibinüñ şehveti ziyāde ola ve aldayıcı ola ve 
ĥasūd ola: (06) be. Eger bir kişinüñ dişleri ġāyet seyrek olsa ve seyr- (07) -
eklüginde müsāvį olsa delālet ider kim śāĥibinüñ ŧabǾ(08) zekį ola: Ǿayn. Eger 
bir kişinüñ dişleri arasında baǾżısı (09) seyrek olsa delālet ider kim śāĥib ġāyet 
redįǿü’ŧ-ŧabǾ(10) ola: re. Eger bir kişinüñ dişleri ŧuŧaġınuñ üzerine (11) çıķmış 
olsa delālet ider kim śāĥib ĥarįś ola ve yaramaz (12) himmetlü ola: ŧı. Eger bir 
kişinüñ üst dişleri alt dişlerinüñ (13) öñinde dursa delālet ider kim śāĥib cürǿetlü 
ola ve ĥasūd (14) ve baħįl ola: nūn. Eger bir kişinüñ dişleri yaśśı olsa delālet 
(15) ider kim śāĥibinüñ ħulķı yaramaz ola, Ǿaķlı nāķıś ola ve baħįl ola: [26b] 
(01) ŧı. Eger bir kişinüñ dişleri ġāyet berk olsa, çürügi (02) olmasa delālet ider 
kim śāĥibinüñ bedeni ķavį ve Ǿömri (03) uzun ola. 

Onuncı Bāb Yañaķ ve Liĥye ve Eñek Beyānında  

(04) Eger bir kişinüñ yañaġı ķırmızı olsa ve dāǿiresinde aġ olsa (05) ve 
eñegi ile yañaġı müdevver olsa ve eñegi ilerüsine çıķup (06) ve girüsine batuķ 
olmasa, eñegi ile yañaġınuñ mā-beyni (07) ne ġāyet semüz ve ne ġāyet aruķ 
olmayup muǾtedil olsa (08) ve śaķalınuñ rengi ne Ǿunnābį ne ħarnūbį olsa yāħūd 

                                                           
11 Tekrarlanmış. 
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siyāh (09) olsa, ġāyet az ve ġāyet çoķ olmasa, uzun ve ġāyet (10) ķıśa olmasa ve 
bir birine ķarışuķ olmasa, ġāyet iri ve ġāyet (11) yımşaķ olmasa ve alt dudaġıla 
eñegi arası açuķ (12) olmasa ve alt çeñesinüñ iki yanları açuķ olmayup (13) 
śaçlu olsa ve ķıvıruķ gibi iki çatal olmasa ve her (14) cānibine ŧarŧaġan olmasa, 
altına bükülmiş olmasa, müdevver (15) ve murabbaǾ olmasa, boġazı altında ķıl 
bitüp saķala ulaşmamış [27a] (01) olsa ve baş śaçına ulaşduġı yirde saķalı gür 
olmayup (02) az olsa ve yañaķlarına ulaşuķ olmasa delālet ider kim (03) śāĥib 
Ǿāķil ve Ǿālim ve pāk ve zekį ola ve şecįǾ ve gökçek (04) ħulķlu ola: nūn. Eger 
bir kişinüñ eñegi olsa delālet (05) ider kim śāĥibinüñ Ǿaķlı az ola ve serįǾü’l-
ġażab ola ammā ki (06) tįz giçe, müteķallibü’l-ĥāl ola: nūn. Eger bir kişinüñ 
eñegi ķıśa (07) olsa delālet ider kim śāĥibinüñ Ǿaķlı żaǾįf ola (08) ammā 
himmetlü, ihtimāmlu ve cürǿetlü ola, şerri seve: he. Eger bir kişinüñ (09) saķalı 
büyük olsa ve murabbaǾ olsa ve ķılları her cānibe (10) ŧaġılmış olsa delālet ider 
kim śāĥibinüñ niyyet ħabįŝ (11) ola ve ħulķı yaramaz ola ve fesādı seve ve 
Ǿažįm işlere (12) cürǿet eyleye: he. Eger bir kişinüñ saķalı iki bölük olsa (13) 
delālet ider kim śāĥib şecįǾ ola ve aldayıcı ola ve ħabįŝ (14) ü’n-niyyet ola: ŧı re. 
Eger bir kişinüñ saķalı müdevver olsa (15) ve eñeginüñ üsti açuķ olsa delālet 
ider kim śāĥib [27b] (01) mekkār ola ve önegü ola: nūn he. Eger bir kişinüñ 
eñegi uzun (02) olsa delālet ider kim ve ince olsa ve iki çatal olsa (03) delālet 
ider kim śāĥibinüñ ħalķa sūǿ-i žann ola defateyi (04) seve ve cāhil ola ve 
küfrānü’n-niǾmet ve yalancı ve aldayıcı ola: (05) śad. Eger bir kişinüñ śaķalı 
yaśśı olsa delālet ider kim (06) ħulķı gökçek ola ve fehmi az ola: ŧı. Eger bir 
kişinüñ saķalı (07) müdevver olsa ve tamām bitmiş olsa, açuķ yiri olmasa (08) 
delālet ider kim śāĥibinüñ müsāĥabet gökçek ola ve cevdet (09) zįrek-ŧabǾ ola ve 
fehmi tįz ola: ŧı nūn. Eger bir kişinüñ (10) śaķalı murabbaǾ olsa, ŧaşrasına ŧaġuķ 
olmasa delālet (11) ider kim śāĥibi Ǿāķil ola ve ĥalķa menfaǾat ola: he. (12) Eger 
bir kişinüñ śaķalınuñ ķılı seyrek olsa ve rengi (13) aķlıġa māǿil olsa delālet ider 
kim śāĥibinüñ fehmi (14) ziyāde ola ve kitābeti ve rengleri ve şaǾbedeyi seve: 
śad. (15) Eger bir kişinüñ saķalı keçi śaķalı gibi olsa delālet ider kim [28a] (01) 
śāĥibi cāhil ve ebleh ola ve şehveti ziyāde ola ve mālı seve: (02) ŧı re. Eger bir 
kişinüñ śaķalı köse olsa, yañaġında olmasa (03) iki yañlarında bitse delālet ider 
kim śāĥibinüñ fehmi (04) ziyāde ola ve ŧabǾ zįrek ve cürǿetlü ola: he. Eger bir 
kişinüñ (05) śaķalı köselikden hįç olmasa delālet ider kim śāĥibinüñ (06) niyyet 
ħabįŝ ola ve ŧabǾ redį ola: he. Eger bir kişinüñ  (07) śaķalı bir birine ķarışuķ olsa 
delālet ider kim śāĥibi (08) zekį ve iķdāmlu ve saħį ola. 

On Birinci Bāb Boynuñ (09) ve Boġazıñ Ķıyāfeti Beyānındadur  

Eger bir kişinüñ boynı (10) ŧoġrı olsa ve ne ġāyet ķıśa olsa ve aķ olsa (11) 
ve duru olsa, siñirleri görünmese ve ķılı olmasa (12) ve yımşaķ olsa, üstinde 
siñirleri olmasa delālet (13) ider kim śāĥibinüñ Ǿaķlı kāmil ve śūreti gökçek ve 
ħulķı (14) eyü ola: nūn lām. Eger bir kişinüñ boynı ķıśa ve ķalıñ olsa delālet 
(15) ider kim śāĥibi iķdāmlu ve cürǿetlü ve śabrlu ola ve şecįǾ ola: [28b] (01) 
śad re. Eger bir kişinüñ boynı yoġun ve başı küçük (02) olsa ve yüzi uzun olsa 
delālet ider kim śāĥibi (03) önegü ve iķdāmlu ola ve ħulķı yaramaz ola: Ǿayn 
nūn. Eger bir kişinüñ (04) boynı uzun ve ince olsa delālet ider kim śāĥibi (05) 
baħįl ve żaǾįfü’n-nefs ola ve göñli yufķa ola: śad re. (06) Eger bir kişinüñ boynı 
uzun olsa, yā śaġına yā śolına (07) māǿil olsa ammā ĥareket itse, teşennüc olmış 
gibi durmasa (08) delālet ider kim śāĥibi nāķıśü’l-Ǿaķl ola. Himmet yaramaz ola 
(09) ve nefs żaǾįf ola. Źelįl ve ħor ola ve tabansuz ve āvāzı (10) eyü ola: nūn. 
Eger bir kişinüñ boynı uzun olsa, başı (11) küçük olsa delālet ider kim śāĥibinüñ 
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Ǿaķlı az ola: śad re (12) Ǿayn ŧı. Eger bir kişinüñ boġazınuñ ĥanceresi ve iki 
yanındaġı (13) siñirleri boynından ilerü olsa ve yumurlanup çıķmış (14) olsa 
delālet ider kim śāĥibinüñ žann yaramaz ve şerr işlere (15) iķdāmlu ve baħįl ve 
cāhil ola: nūn. Eger bir kişinüñ boynı geñşek [29a] (01) olsa delālet ider kim 
śāĥibinüñ Ǿaķlı ve Ǿömri az ola (02) ve fehmi yaramaz ola ve āvāzı eyü ola: he. 
Eger bir kişinüñ boynı (03) başıla bile bir yanına egri olsa delālet ider kim 
śāĥibinüñ (04) ŧabǾı ġalįž ola ve ħulķı yaramaz ola ve şecįǾ ola nūn ŧı eger bir 
(05) kişinüñ boynı ķalıñ olmasa ve başı büyük olsa delālet (06) ider kim śāĥib 
ebleh ola ve nefsin ögüci ola. Va’l-lāhu (07) aǾlem.  

On İkinci Bāb Omuzun Ķıyāfeti Beyānındadur  

(08) Eger bir kişinüñ omuzları yaśśı olsa, etlü olsa, üsti (09) semiz olsa ve 
kürekleri etlü olsa ve aķ ve berk olsa (10) ve üsti düz olsa, çıķmış olmasa delālet 
ider kim śāĥibinüñ (11) ķuvveti ve şecāǾti ziyāde ola, fehmi artuķ ola ve ehl-i 
(12) kerem ola: nūn śad Ǿayn. Eger bir kişinüñ omuzları-nuñ başı (13) ķanat 
başı gibi sürülmiş olsa delālet ider kim śāĥibi (14) baħįl ola ve ĥarįś ola ve mālı 
cemǾ itmegi seve ve mekkār ola (15) ve żaǾįfü’n-nefs ola: nūn. Eger bir kişinüñ 
omuzları düşük [29b] (01) olsa ve etlü olsa delālet ider kim śāĥibi ehl-i kerem 
ve şecįǾ (02) ve zekįyü’ŧ-ŧabǾ ola ve gökçek ħulķlu ola ve śaĥįĥü’l-mizāc ola: 
nūn ŧı. (03) Eger bir kişinüñ bir omuzından bir omuzı alçaķ olsa delālet (04) ider 
kim śāĥibinüñ nefsi żaǾįf ola ve fālic marażına uġraya: (05) Ǿayn be Eger bir 
kişinüñ omuzınuñ siñirleri berk ve ķuvvetlü (06) olsa delālet ider kim śāĥibinüñ 
nefsi ķavį ola ve dāǿim şād (07) ola: ŧı. Eger bir kişinüñ omuzınuñ üstinde çekük 
ve çuķur (08) olsa delālet ider kim śāĥibinüñ nefsi żaǾįf ve ħor ve źelįl: (09) he. 
Eger bir kişinüñ iki omuzınuñ arasını ŧar olsa ve orta (10) yiri çuķur olmayup et 
örtmiş olsa delālet ider kim (11) śāĥibinüñ nefsi ķavį ola ve dāǿim şād ola ve 
fehmi (12) yaramaz ola: śad re. Eger bir kişinüñ iki omuzınuñ arası (13) giñ 
olsa ammā ki arıķ olmayup ŧolu et olsa delālet (14) ider kim śāĥibinüñ bedeni 
śaĥįĥ ola ve ķalbi ķavį ola ve fehmi (15) gökçek ola ve şecįǾ ola. Va’l-lāhu 
aǾlem.  

On Üçünci [30a] (01) Bāb  

Eger bir kişinüñ bāzūsı ŧolu ve müdevver olsa ve aķ (02) olsa ve iki berk 
olsa ve siñirleri iri ve ķavįyyü’l-ĥareket (03) ola, omuzından müdevver itse ve 
üstünde ķıl olmasa (04) ve iri ŧamarları olmasa ve dirsegi sivri olmasa ve 
bükdükde (05) etle ŧolu olsa ve derisi yımşaķ olsa, bilegi dirseginden (06) cānibe 
olan eti balıķ ķarnı gibi cüsselü olsa ve yımşaķ (07) olsa ve kemükleri ortalu 
olup gözükmese ve müdevver (08) olsa ve derisi yımşaķ olsa ve üst yanında ķıl 
olsa (09) ammā çoķ olmasa, orta olsa ve ŧamarları gizlü olsa, (10) gözükmese ve 
bāzūda bilegi ince olsa delālet ider kim (11) śāĥib şecįǾ ola ve Ǿaķlı kāmil ola: 
nūn be. Eger bir kişinüñ (12) bāzūsı ķatı ķıśa olsa delālet ider kim śāĥibinüñ 
niyyet (13) ħabįŝ ve mekkār ola, aldayıcı ola: śad. Eger bir kişinüñ bāzūsı (14) 
yuķarusından ince ve aşaġı-sından ķalıñ olsa delālet (15) ider kim śāĥibinüñ 
ħulķı yaramaz ve mizācı bozġun ve cigeri [30b] (01) żaǾįf ola. Sevdā ve ŧalaķ 
Ǿārıż ola: ŧı. Eger bir kişinüñ (02) bāzūsı ve bilegi ķıśa olsa delālet ider kim 
śāĥibinüñ (03) fehmi yaramaz ola ve ħulķı yaramaz ola: śad nūn. Eger bir 
kişinüñ (04) dirsegi sivri olsa, kemügi igne gibi çıķsa Ǿilletsüz (05) delālet ider 
kim mizācı fāsid ola, ŧabįǾat yaramaz ola: (06) śad. Eger bir kişinüñ dirsegi-nüñ 
derisi iri olsa (07) Ǿilletsüz delālet ider kim śāĥibinüñ ħulķı yaramaz ve ķovcı 
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(08) ola: śad Eger bir kişinüñ bilegi ķıśa olsa, bedenine uymasa (09) delālet ider 
kim śāĥibinüñ ħulķı ŧar ola ve Ǿaķlı żaǾįf (10) ola ve niyyet şerr ola: nūn śad. 
Eger bir kişinüñ bilegi (11) ķılsuz olsa delālet ider kim śāĥibinüñ fehmi gökçek 
(12) ola: nūn ŧı. Eger bir kişinüñ bilegi ŧolu ķıl olsa delālet (13) ider kim 
śāĥibinüñ fehmi yaramaz ola: śad. Eger bir kişinüñ (14) elleri ve bilegi ġāyet 
ķıllu ola ve ķılı uzun ola delālet (15) ider kim śāĥibinüñ şehveti ziyāde ola: he. 
Eger bir kişinüñ [31a] (01) bilekleri uzun olsa, ĥattā parmaķları-nuñ ucı dizinüñ 
(02) gözine yetişse delālet ider kim śāĥib şecįǾ ola.  

On (03) Dördünci Bāb Parmaķ ve Ŧırnaķ Ķıyāfeti Beyānındadur  

(04) Eger bir kişinüñ eli düz olsa ve yımşaķ olsa ve beşeresi (05) gökçek 
olsa, ġāyet etlü olsa, aruķ olmasa, uzun (06) ve ķıśa olmasa, müdevver olmasa, 
murabbaǾ olsa, uzunluġa (07) māǿil olsa ve parmaķlarınuñ ek yirinüñ siñirleri 
gö- (08) -zükmeyüp ortalu olsa ve ŧamarları yumrılanup ŧaşra (09) çıķmasa, etile 
düz ve parmaķları uzun olsa ve aşa- (10) ġı-sından yuķaruları ince olsa ve ek 
yirlerinüñ siñir- (11) -leri iri ve yumrılanup çıķsa ve ŧırnaķları şeffāf (12) ve aġ 
olsa ve ŧırnaķlarınuñ etüñ içinden çıķışı śāfį (13) düz olsa ve üstüne baśduķda 
śāfį ķızıl reng (14) olsa ve kesdükde śulu olsa, ķuru olmasa ve vāsiǾ (15) olsa ve 
uzun olsa delālet ider kim śāĥibinüñ [31b] (01) ħulķı gökçek ola ve fehmi tįz ola 
ve Ǿaķlı deriñ ola (02) ve mizācı śaĥįĥ ola ve cigeri ten-dürüst ola ve zekāveti 
(03) ķavį ola ve nefsi münbasiŧ ve feraĥ üzerine ve ħulķ kendüyi (04) ögmegi 
seve: nūn śad. Eger bir kişinüñ eli büyük ve parmaķları (05) ķıśacuķ olsa delālet 
ider kim śāĥib ķuvvetlü ve şecāǾatlü (06) ola ve nefs fahr itmegi seve ve ķan 
dökmegi seve: ŧı Ǿayn. (07) Eger bir kişinüñ eli yufķa olsa ve parmaķları ķıśa 
olsa (08) delālet ider kim śāĥibinüñ fehmi yaramaz ve nefs żaǾįf (09) ve ĥįle-bāz 
ola: he. Eger bir kişinüñ eli aruķ olsa, (10) ŧamarları iri iri çıķmış olsa ve elinüñ 
parmaķları (11) üstinde ķıllar bitse ve parmaķları ķıśa delālet (12) ider kim 
śāĥibinüñ ħulķı yaramaz ola ve mizācı muħālif (13) ve Ǿaķlı żaǾįf ola ve şehveti 
ziyāde ola: ŧı. Eger bir (14) kişinüñ eli egri olsa ve ġalįž olsa delālet (15) ider 
kim śāĥibinüñ fikri fāsid ola ve mużŧaribü’l-ĥāl ola: [32a] (01) nūn ŧı. Eger bir 
kişinüñ eli ditregen olsa ve Ǿilletsüz olsa (02) delālet ider kim śāĥibinüñ fikri 
fāsid ve Ǿaķlı żaǾįf ve mizācı (03) yaramaz ola: nūn. Eger bir kişinüñ eli yımşaķ 
olsa ve parmaķları (04) uzun olsa delālet ider kim śāĥibinüñ fehmi ziyāde (05) 
ola ve Ǿaķlı deriñ ola ve ŧabǾ zekį ola: nūn ŧı. Eger bir kişinüñ (06) 
parmaķlarından ziyāde parmaķ olsa delālet ider kim (07) śāĥibinüñ ħulķı 
yaramaz ola ve nefs ŧar ola ve Ǿaķlı żaǾįf (08) ola ve mużŧaribü’l-ĥāl ola: nūn ŧı. 
Eger bir kişinüñ eli küçük (09) olsa ve ķıśa olsa ve parmaķları ince ve uzun olsa, 
(10) miķdārı bedeninüñ sāǿir aǾżāsına uymasa delālet ider kim (11) śāĥibinüñ 
ħulķı yaramaz ola, uġrı ve ħāyin ola: ŧı. (12) Eger bir kişinüñ parmaķları uzun 
olsa ve bitdügi (13) yirde egri bitse cümleten bir cānibe delālet ider kim (14) 
śāĥibinüñ ħulķı yaramaz ola, Ǿaķlı az ola: Ǿayn. Eger bir kişinüñ (15) 
parmaķlarınuñ ucı kötek olsa Ǿilletsüz delālet ider kim [32b] (01) śāĥibinüñ 
fehmi yaramaz ola ve aĥmaķ ola: nūn. Eger bir kişinüñ (02) ŧırnaķları ķara olsa 
ve ħaşįn olsa delālet ider kim (03) śāĥibinüñ ħulķı yaramaz ve önegü ola: he. 
Eger bir kişinüñ ŧırnaķları (04) kirec gibi ķuru olsa delālet ider kim śāĥibinüñ 
ħulķı yavuz (05) ola ve şehveti ziyāde ola: ŧı śad. Eger bir kişinüñ ŧırnaķları (06) 
düz olmasa ve rengi şeffāf gibi olmayup ŧonuķ olsa (07) ve dāǿiresi ditmik olsa 
delālet ider kim śāĥibinüñ (08) fehmi ve ħulķı yaramaz ola ve nefsi mużŧarib 
ola: nūn. Eger bir kişinüñ (09) ŧırnaķlarınuñ rengi śaruya ve göge māǿil olsa 
delālet ider kim (10) śāĥibinüñ fikri ve mizācı fāsid ola: re. Eger bir kişinüñ 
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ŧırnaġı (11) ġāyet gök olsa delālet ider kim śāĥibinüñ muħanneŝ ve ĥįle- (12) -
bāz ola.  

On Beşinci Bāb Gögüs ve Ķarın Ķıyāfeti Beyānındadur  

(13) Eger bir kişinüñ gögsü inlü ve yaśśı olsa ve etile ŧolu (14) olsa ve 
üzerinde śaç olsa ammā ki seyrek olsa ve döşenmiş (15) olsa ve memeleri etlü 
olsa ve aşaġa yanı müdevver ve yımşaķ olsa, [33a] (01) içerüsine çökük ve 
ŧaşrasına çıķmış olmasa ve şekl müdevver (02) olsa, üzerinde ķıl olsa ammā çoķ 
olmasa, göbegile (03) gögsinüñ ma-beyni ne-ķadar ise boynı ile gögsinüñ daħı 
(04) ara yiri ol-ķadar ola delālet ider kim śāĥibinüñ Ǿaķlı ziyāde (05) ola ve şecįǾ 
ve memdūĥü’l-ħıśāl ola: nūn ŧı. Eger bir kişinüñ gögsi (06) ŧar olsa delālet ider 
kim śāĥibinüñ nefsi żaǾįf ola (07) ve Ǿāciz ola ve źelįl ve baħįl ola: nūn. Eger bir 
kişinüñ gögsi (08) çıķuķ olsa ve yumrı olsa delālet ider kim śāĥibinüñ fehmi 
(09) ve ħulķı yaramaz ola: he. Eger bir kişinüñ gögsi içerüsine çıķuķ olsa (10) 
delālet ider kim śāĥibinüñ niyyet ħabįŝ ola ve ŧabǾ redį (11) ve Ǿaķlı az ola: śad 
Eger bir kişinüñ gögsi aruķ olsa, kemükleri (12) çıķuķ olsa delālet ider kim 
śāĥibinüñ nefsi ve Ǿaķlı żaǾįf (13) ola: ŧı. Eger bir kişinüñ gögsinde çoķ ķıllar 
olsa ve ķara (14) olsa delālet ider kim śāĥibinüñ fehmi yaramaz ola ve şehveti 
ziyāde (15) ola: nūn. Eger bir kişinüñ ķarnı yımşaķ olsa, arķasına yapışmış 
[33b] (01) ķılı olmasa delālet ider kim śāĥibi žarįf ve ħafįfü’n-nefs (02) ola: he. 
Eger bir kişinüñ ķarnı üstinde ŧamarlar olsa ve ķıllu (03) olsa delālet ider kim 
śāĥibinüñ fehmi yaramaz ve baħįl ola: (04) nūn Ǿayn re. Eger bir kişinüñ ķarnı 
semüz ve yaġlı olsa ve yımşaķ (05) olsa delālet ider kim śāĥibinüñ şehveti 
ziyāde ola ve cigeri (06) śaġ ola ve ħalķa muĥabbeti ola: śad. Eger bir kişinüñ 
ķarnı (07) küçük ve müdevver olsa delālet ider kim śāĥibinüñ fehmi (08) pāk 
ola: Ǿayn śad. Eger bir kişinüñ ķarnı uzun olsa (09) ve giñ olsa delālet ider kim, 
śāĥibinüñ ķarnı yapışuķ (10) göbegi çıķuķ olsa delālet ider kim śāĥibinüñ ħulķı 
yaramaz (11) ve baħįl ola ve cāhil ola: ŧı. Eger bir kişinüñ ķarnı yapışuķ, (12) 
göbegi çıķuķ olsa delālet ider kim śāĥibinüñ nefsi żaǾįf (13) ve fehmi nāķıś ola: 
śad re. Eger bir kişinüñ ķarnınuñ iki (14) yañı inlü olsa ve ķarnı ilerüsine çıķuķ 
olsa ve berk (15) ve yumrı olsa delālet ider kim śāĥibinüñ niyyet ħabįŝ [34a] 
(01) ve şerre māǿil ola, baħįl ola ve śaydı seve.  

On Altıncı Bāb (02) Arķa Ķıyāfeti Beyānındadur   

Eger bir kişinüñ arķası giñ olsa (03) ve ortası çıķuķ olsa ve çuķurında 
zencįr gibi dizilmiş (04) olsa ve ķarnından inlü olsa ve aşaġasından omuzları 
(05) arası yaśśı olsa ve eti berk ve aķ olsa ve kemükleri ve siñirleri (06) gizlü 
olsa, görünmese ve śaġrı olsa ve ķılsuz olsa (07) delālet ider kim śāĥibinüñ 
Ǿömri uzun ve śıfatı gökçek (08) ve şecįǾ ola: śad re. Eger bir kişinüñ arķası 
çıķuķ ve sivri (09) olsa ayu arķası, omuzları arasında yaśśı olsa (10) ve giñ olsa 
delālet ider kim śāĥibinüñ Ǿaķlı ziyāde ola (11) ve zekį ola ve nefsi gökçek ola: 
Ǿayn śad re. Eger bir kişinüñ (12) arķasınuñ iki yanları etlü olsa, orta yirindeki 
kemükleri (13) örtse ve siñirleri gözükse delālet ider kim śāĥibinüñ (14) bedeni 
ķavį ola ve zekį ola ve ĥiss ġāyet ola ve ħafįfü’n-nefs (15) ola: śad re. Eger bir 
kişinüñ arķasu aruķ olsa, [34b] (01) kemükleri gözükse delālet ider kim 
śāĥibinüñ ŧabǾ (02) redį ola ve aldayıcı ola. Eger boynu da ķıśa olacaķ olursa 
(03) ħabįŝü’n-niyyet ola ve Ǿabeŝ ola: ŧı śad. Eger bir kişinüñ arķası (04) egri 
olsa delālet ider kim śāĥibinüñ niyyet ħabįŝ ola (05) ve baħįl ola ve müsaĥĥar 
ola: śad re. Eger bir kişinüñ aşaġısı (06) ve yuķarusı yaśśı olsa ve yaśśılıķda 
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berāber olsa ve etlü olsa (07) delālet ider kim śāĥibinüñ ķatle meyli ola ve žālim 
ola ve śaydı (08) seve.  

On Yedinci Bāb Bud Başları ve Oturaķ (09) Yiri Ķıyāfeti 
Beyānındadur  

Eger bir kişinüñ budı semüz- (10) -lükde ve aruķluķda ve giñlikde ve 
ŧarlıķda ve uzunluķda (11) ve ķıśalıķda mütevassıŧ olsa, berk olmayup yımşaķ 
olsa (12) ve aķ olsa ve yan başları ġāyet semüz ve ġāyet aruķ (13) olmasa ve 
kemükleri gözükmeyüp etile örtülmiş olsa (14) ve oturaķ yiri büyük olmasa ve 
yumrı ve berk olmasa (15) ve iki yanına çıķuķ olmasa ve yüzinüñ ķılı ne çoķ ve 
ne az [35a] (01) olsa delālet ider kim śāĥibinüñ ŧabǾ zekį ola ve ħulķı gökçek 
(02) ola ve śıfatı maĥmūd ola: be ŧı nūn. Eger bir kişinüñ budı (03) etlü ve 
büyük olsa delālet ider kim śāĥibinüñ şehveti ziyāde (04) ola ve kāhil ola ve 
muħanneŝ ola: śad. Eger bir kişinüñ budınuñ (05) etleri az olsa delālet ider kim 
śāĥib şecįǾ ola: nūn. (06) Eger bir kişinüñ budınuñ ini az olsa ve baldırları ince 
(07) olsa ve boyı uzun olsa delālet ider kim śāĥibinüñ zekāveti (08) az ola ve 
ġāyet yürigen ola ve ħafįfü’r-rūĥ ola: ŧı śad. (09) Eger bir kişinüñ budı ķıśa olsa 
ve ķıllı olsa delālet (10) ider kim śāĥib ķuvvetlü ve fehmi yaramaz ola ve cāhil 
ola (11) ve şehveti ziyāde: re. Eger bir kişinüñ budı şişmiş ve yumrı (12) olsa 
Ǿilletsüz delālet ider kim śāĥibinüñ mizācı yaramaz ola: (13) nūn. Eger bir 
kişinüñ budı siñirli olsa delālet ider kim (14) śāĥib ķuvvetlü ve şehveti ziyāde 
ola: ŧı. Eger bir kişinüñ oturaķ (15) yiri büyük olsa delālet ider kim śāĥib 
ķuvvetsüz ola: he. [35b] (01) Eger bir kişinüñ oturaķ yiri düz ve az olsa delālet 
(02) ider kim śāĥibinüñ ħulķı yaramaz ve yürigen ola ve şecįǾ ola: (03) ŧı. Eger 
bir kişinüñ yan başları etlü olsa, siñürleri (04) örtük olsa delālet ider kim 
śāĥibinüñ bedeni ķuvvetlü ola (05) ve mizācı śaĥįĥ ola ve śabūr ola ve şehveti 
ziyāde ola: nūn. (06) Eger bir kişinüñ yan başı aruķ olsa delālet ider kim (07) 
śāĥibinüñ Ǿaķlı ve fehmi żaǾįf ola.  

On Sekizinci Bāb (08) Diz Gözi ve Baldır ve Ayaķ ve Parmaķları 
Ķıyāfeti Beyānındadur  

(09) Eger bir kişinüñ baldırı etlülükde ve aruķluķda muǾtedil (10) olsa ve 
siñürli olsa ve baldırdan çıķuķ olsa (11) ve diz gözi ŧolu olsa ve yımşaķ olsa ve 
kemügi murabbaǾ (12) olsa ve baldırınuñ ķılı ne ķatı uzun ve ne ķatı çoķ (13) 
olmasa delālet ider kim śāĥibinüñ ŧabǾ zekį ola ve ħulķı (14) gökçek ola ve 
fehmi ziyāde ola ve Ǿāķil ola: he. Eger bir kişinüñ (15) baldırı ġalįž olsa olsa12 
ve etlü olsa delālet ider kim [36a] (01) śāĥib ħodbįn ola ve saħį ola: he. Eger bir 
kişinüñ baldırı (02) ķıśa ve egri olsa delālet ider kim śāĥib fitne ve fesādı (03) 
seve ve ŧabǾ redį ola: he. Eger bir kişinüñ ayaġı düz olsa (04) ve yāħūd ŧopuķları 
degirmi olsa, ökçesinüñ eti olsa (05) ve siñüri gizlü olsa ve parmaķlarınuñ siñüri 
çıķuķ olsa (06) ve ŧırnaķları śaġ olsa delālet ider kim śāĥibinüñ ŧabǾ (07) laŧįf ola 
ve Ǿāķil ola ve fehmi ziyāde ola: re. Eger bir kişinüñ (08) ayaġınuñ parmaķları 
uzun ve egri olsa ve siñürleri çıķuķ (09) olsa delālet ider kim śāĥibinüñ fehmi 
yaramaz ve kāhil ola: (10) śad. Eger bir kişinüñ parmaķları artuķ olsa delālet 
ider kim (11) śāĥibinüñ nefsi tįz ve mużŧaribü’l-ĥāl: he. Eger bir kişinüñ (12) 
ayaġınuñ parmaķları bir birinüñ üzerine binmiş olsa delālet (13) ider kim śāĥib 
güzele māǿil ola ve ħafįfü’r-rūĥ ve ŧarab (14) seve: śad. Eger bir kişinüñ ökçesi 

                                                           
12 Tekrarlanmış. 
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ve ŧopuķları ġalįž olsa (15) delālet ider kim śāĥib cebbār ola ve cevr seve ve 
ħorlayıcı ola [36b] (01) ve žālim ola. 

On Ŧoķuzuncı Bāb Boy ve Yürimek Ķıyāfeti (02) Beyānındadur   

Eger bir kişinüñ boyı ne uzun ve ne ķıśa (03) olsa ve ne kötek ve ne egri 
olsa delālet ider kim śāĥib (04) şecįǾ ve saħį ola: nūn. Eger bir kişinüñ boyı ince 
ve uzun (05) olsa ve yüzünüñ ķılı aġ olsa delālet ider kim śāĥib (06) mekkār ve 
aldayıcı ola ve Ǿaķlı ħafįf ve behvi seve ve erkege (07) māǿil ola: nūn ŧı. Eger 
bir kişinüñ boyı ķıśaçuķ olsa delālet (08) ider kim śāĥib cürǿetlü ola ve keyd ve 
mekr ve ĥįle fikr śāĥib (09) ola: ŧı. Eger bir kişinüñ yüridükde ser-ħoş gibi 
yürise (10) delālet ider kim śāĥib mütekebbir ola ve müteǾaccib ola: Ǿayn. Eger 
bir (11) kişinüñ adımı tįz tįz atup sürǾatle yürise (12) delālet ider kim śāĥibinüñ 
himmet yaramaz, işinde Ǿaceleli ola: (13) he. Eger bir kişinüñ yürirken bir elini 
śala śala yürise (14) delālet ider kim śāĥib müteǾaccib ve mütekebbir ola ve 
şecįǾ ve Ǿāķil (15) ola.  

Yigirminci Bāb Āvāz ve Gülmek Ķıyāfeti Beyānındadur  

he. [37a] (01) Eger bir kişinüñ āvāzı gökçek ve yımşaķ olsa delālet (02) 
ider kim śāĥibinüñ nefsi laŧįf ve Ǿaķlı az ola: he. Eger bir (03) kişinüñ āvāzı ķaba 
olsa delālet ider kim śāĥib (04) bahādır ve ŧabǾ ġalįž ola: śad. Eger bir kişinüñ 
āvāzı at (05) āvāzına beñzese delālet ider kim śāĥib ķuvvetlü ve iķdāmlu (06) 
ola: he. Eger bir kişinüñ āvāzı ķuş āvāzı gibi olsa (07) delālet ider kim śāĥibinüñ 
ħulķı gökçek ola: he. Eger bir kişinüñ (08) āvāzı her ķanġı ĥayvān āvāzına 
beñzese delālet ider kim (09) śāĥib ol ĥayvānuñ śıfatında ola: nūn. Eger bir 
kişinüñ āvāzı (10) ŧonuķ olsa, geñizinden söylese delālet ider kim śāĥibinüñ (11) 
ħulķı yaramaz ola ve mekkār ve aldayıcı ola ve ĥįle-bāz ola: (12) Ǿayn. Eger bir 
kişinüñ āvāzı ġāyet Ǿālį olsa delālet (13) ider kim śāĥibinüñ şehveti çoķ ola ve 
ķuvvetlü: nūn. Eger bir kişinüñ (14) söylerken aġzından tükürük aķsa ve āvāzı 
çaġırduġı (15) vaķtin öksürük dutsa delālet ider kim śāĥibinüñ ŧabǾ [37b] (01) 
yaramaz ola, ħabįŝü’n-nefs ola: nūn. Eger bir kişinüñ güldügi (02) vaķtin 
gözleriñi yumsa delālet ider kim śāĥib mekkār (03) ola: Ǿayn. Eger bir kişinüñ 
güldügi vaķtin aġzından śu aķsa (04) delālet ider kim śāĥib cāhil ve mütekebbir 
ola: re. Eger bir kişinüñ (05) güldügi vaķtin elini eline ursa yā dizine ursa (06) 
delālet ider kim śāĥibinüñ Ǿaķlı ħafįf ola ve baħįl ve ĥasūd ola: (07) nūn ŧı. Eger 
bir kişinüñ güldügi vaķtin ĥayķurı āvāzla (08) gülse delālet ider kim śāĥib cāhil 
ola: śad. Eger bir kişinüñ (09) güldügi vaķtin uġunmaķ istese delālet ider kim 
śāĥib (10) nāķıśü’lǾaķl ola.  

Yigirmi Birinci Bāb Avuç İçinde Olan ǾA- (11) -lāmetlerüñ 
Beyānındadur 

Ĥükemā-yı Hind’den naķl olur: Eger bir (12) kişinüñ avucı içinde bu şekl 
olsa ve śalįb gibi arķurı (13) arķurı yivler ola, ne-ķadar Ǿaded olsa ol ķadar 
vilāyete (14) ĥükm eyleye: nūn. Eger bir kişinüñ avuç içinde bu şekl (15) olsa 
delālet ider kim śāĥib cömerd ola ve ķalįlü’l-māl ola, [38a] (01) ġanįyü’n-nefs 
ola, kendüyi ögmegi seve: nūn. Eger bir kişinüñ (02) avucı içinde bu şekl olsa 
delālet ider kim śāĥib kerįm (03) ve ĥalįm ve Ǿāķil ola ve mālı az ola ve Ǿilmi 
seve ve dįn-dār ola: (04) ŧı. Eger bir kişinüñ avucı içinde bu şekl olsa delālet ider 
kim (05) śāĥib mālı Ǿažįm bula ve bį-ħaber iken niǾmete irişe ve Ǿömri (06) uzun 
ola ve dirligi gökçek ola. Budur:  Eger bir (07) kişinüñ elinde bu şekl olsa 
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delālet ider kim śāĥibinüñ (08) ħulķı ĥüsn ola ve mestūrü’l-ĥāl ola ve saǾįd ola. 
Budur:  (09) Eger bir kişinüñ elinde bu aślį şekller olsa delālet ider kim 
(10) śāĥibi heybetlü ola ve mālı çoķ ola ve tevābiǾi çoķ ola (11) ve çoķ ŧāǿife 
kendüye muĥabbet ve raġbet ideler:  Eger bir (12) kişinüñ elinde bu aślį 
şekller olsa delālet ider kim (13) śāĥib bahādır ola ve muķaddem ve ĥarį ola, 
serįǾü’l-ġażab (14) ola düşmānına manśūr ola:  Eger bir kişinüñ elinde 
(15) bu aślį şekl olsa delālet ider kim śāĥib Ǿālim ve Ǿārif [38b] (01) ola, māldan 

faķįr ola, nefsi ġanį ola, kimseye muĥtāc olmaya: (02)  Eger bir kişinüñ 
elinüñ içinde bu aślį şekl (03) olsa delālet ider kim śāĥibinüñ Ǿömri uzun ola, 
(04) rızķı çoķ ola, ehl-i ĥużūr ola, rafāhiyyet üzerine (05) geçe ve māl cemǾ 
itmeye niçe gelürse şöyle gide:  Eger bir kişinüñ (06) elinde bu şekller olsa 
delālet ider kim śāĥibinüñ rızķı az ola (07) ve dirligi ŧar ola ve şaķį ola ve ġarįb 

ola:  Va’l-lāhu (08) aǾlem.  

Yigirmi İkinci Bāb Beñlerüñ Ķıyāfeti Beyānındadur   

(09) Ĥakįm Buķrāŧ naķlinden: he. Eger bir kişinüñ yüzinde ve gö- (10) -
gdesinde çoķ beñler olsa delālet ider kim śāĥibinüñ (11) ħalķıla ülfet az ola ve 
Ǿavret ŧāǿifesini sevmeye (12) ve mizācına sevdā-yı marażlar vāķiǾ ola: he. Eger 
bir kişinüñ (13) elinüñ bir ŧarafında beñi olsa delālet ider kim śāĥib Ǿavrete (14) 
māǿil ola: śad. Eger bir kişinüñ ķaşınuñ ķılı bitdügi yirde yā üstinde (15) beñi 
olsa delālet ider kim śāĥibinüñ ħalķla ülfet ola. [39a] (01) Eger bir kişinüñ 
yüzinüñ üstinde beñi olsa delālet ider kim (02) śāĥibinüñ oġlı ve ķızı yaşamaya: 
he. Eger bir kişinüñ burnınuñ (03) bir ŧarafında mercimek ķadar beñi olsa delālet 
ider kim ħalķuñ (04) sevgilü ola: he. Eger bir kişinüñ üst dudaġınuñ orta (05) 
yirinde beñi olsa delālet ider kim śāĥib ere māǿil ola, (06) oġlı ve ķızı olmaya: 
he. Eger bir kişinüñ śaġ yañaġında beñi (07) olsa delālet ider kim śāĥib baħįl 
ola, ehlinden ĥažž (08) olmaya: he. Eger bir kişinüñ śol yañagında beñi olsa 
delālet (09) ider kim śāĥib aldayıcı ve şaķį ola: he. Eger bir kişinüñ ķulaġınuñ 
(10) ardında beñi olsa delālet ider kim śāĥibinüñ tedbįri (11) yaramaz ola: he. 
Eger bir kişinüñ boynunuñ iki cānibinüñ bir- (12) -isinde beñi olsa delālet ider 
kim śāĥib pāk ve śāliĥ (13) ola: he. Eger bir kişinüñ boġazında beñi olsa delālet 
ider kim (14) śāĥib sāzende ola ve sāzı seve: he. Eger bir kişinüñ (15) yüzinden 
yaña omuzında beñi olsa delālet ider kim śāĥib [39b] (01) vüsǾat üzerine ola ve 
ĥażūr ide: he. Eger bir (02) kişinüñ śaġ omuzınuñ başında beñi olsa delālet (03) 
ider kim śāĥib bir vilāyete ĥākim ola: he. Eger bir kişinüñ (04) omuzınuñ 
ortasında beñi olsa veyā üstinde ķıl (05) bitmiş olsa ve ķızıl şekl gibi yumrı 
nesneleri (06) olsa delālet ider kim śāĥib ulu melik ola ve saǾįd ola: (07) he. 
Eger bir kişinüñ bāzūları-nuñ birisinde beñi olsa (08) delālet ider kim śāĥib ehl-i 
sefer ola ve seferlerinde (09) rızķlar taĥśįl ide: he. Eger bir kişinüñ iki elinüñ 
(10) birisinde beñ olsa delālet ider kim śāĥib dostına (11) dost ola: he. Eger bir 
kişinüñ parmaķlarınuñ birisinde (12) beñi olsa delālet ider kim śāĥibinüñ ħulķı 
yaramaz ola: (13) he. Eger bir kişinüñ gögsinde beñi olsa delālet ider kim (14) 
śāĥibinüñ fiǾlinde kimseye żarar olmaya, kendü bildügin işleye: (15) he. Eger 
bir kişinüñ ķarnında beñi olsa delālet ider kim śāĥib [40a] (01) Ǿavrete māǿil ola: 
he. Eger bir kişinüñ arķasınuñ orta- (02) -sında beñi olsa delālet ider kim 
śāĥibinüñ çoķ (03) mālı ola, eline gire mįrāŝdan ve yāħūd defįnden: he. (04) 
Eger bir kişinüñ belinde beñi olsa delālet ider kim śāĥibinüñ (05) Ǿulemāya 
muĥabbeti ola ve Ǿilmden maĥśūś ola: he. Eger bir kişinüñ (06) śaġ uyluġında 
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beñi olsa delālet ider kim śāĥib (07) kendü nefsinde reǿįs ola ve ulu ola: he. Eger 
bir kişinüñ (08) śol uyluġında beñi olsa delālet ider kim śāĥib (09) ticāretden 
fāǿide göre: he. Eger bir kişinüñ iki bir kişinüñ (10) iki13 dizinüñ birisinde beñi 
olsa delālet ider kim (11) śāĥib küşāde ola: he. Eger bir kişinüñ baldırınuñ (12) 
birisinde beñi olsa delālet ider kim śāĥibinüñ maǾįşeti (13) az ola: he. Eger bir 
kişinüñ ayaġınuñ üstinde beñi (14) olsa delālet ider kim śāĥibi şaķį ola ve nefsi 
(15) beslemege Ǿāciz ola.  

Yigirmi Üçünci Bāb Parmaķlaruñ [40b] (01) Ġınā ve Faķįr Cihetden 
Ķıyas Bildürür  

Ĥükemā-yı Hind’üñ (02) ķavline delālet ider kim bir ince ipi alasın ve baş 
(03) parmaġı düz ve ŧoġrı ŧuŧa ve her bir parmaġı ŧırnaķ (04) aġzından iç 
yüzinden: he. Üçünci boġunuñ çak (05) elüñ ayasındadur. Aña gelince bişi rāst 
eksüksüz (06) ölçesin ve tamām olduġı yirde ol ayaya Ǿalāmet (07) idüp bir 
ucını bilek yanından ŧoġrı çekesin. El (08) ayasından gele. Ucı nihāyet bulduġı 
yire nažar idesin: (09) he. Eger bir kişinüñ büyük ucı serçe parmaġınuñ üçünci 
(10) boġun aşaġı el ayasından bir boġun vardur ki bir ucı (11) şehādet parmaġıla 
orta parmaġınuñ arasına varmışdur. (12) Ol boġun bitişüp üçünci boġun ile ol 
boġunuñ (13) ortasında ķalaçaķ olursa delālet ider kim śāĥib (14) şaķį ve 
maĥrūm ola. On dįnāra māluñ olmaya, olursa tįz bite, (15) daħı gide: he. Eger 
bir kişinüñ serçe parmaġınuñ üçünci [41a] (01) büklümine irişecek olursa delālet 
ider kim śāĥib (02) faķįr ve Ǿāciz ola. Yigirmi dįnār kesb itmege ķādir olmaya. 
(03) Olursa daħı gine tįz gide: he. Eger bir kişinüñ üçünci (04) büklümi geçüp 
boġunuñ nıśfına vara. Çoķ olursa (05) ve yāħūd daħı girüsine ķalup büklümden 
geçecek olursa (06) delālet ider kim śāĥib ehl-i kesb olup maǾāşına ķādir (07) 
ola. Kimseden istemeden ve eger aķça śaķlamaķ istese yüz (08) dįnārdan artuķ 
cemǾ itmege ķādir olmaya: he. Ve eger iplügüñ (09) ucı ol boġunı geçüp orta 
büklüme irişecek olursa (10) ve yāħūd yuķarusına geçeçek olursa delālet ider 
kim (11) śāĥibinüñ ĥāli ħoş ola. Zinde-gānı Ǿāfiyet üzerine (12) ola ve beş-yüz 
dįnāra mālik, ziyādeye olmaya: he. Eger iplügüñ (13) ucı yuķaru büklüme irişse 
delālet ider kim śāĥibinüñ (14) ĥāli ħoş olup işi murād üzerine geçe ve biñ 
dįnāra (15) mālik ola. Artuġına daħı mālik ola ammā ħarcda gine ŧoplaya. [41b] 
(01) Ve eger bir kişinüñ iplügüñ ucı çaķ serçe parmaķ ile (02) berāber olup veyā 
yuķaru büklümi geçeçek olursa (03) delālet ider kim śāĥibinüñ cemįǾ Ǿömri ġınā 
üzerine (04) ola ve ehl-i saǾādet ola ve aķar māl-dār ola ve ĥākim ola, (05) 
vilāyet śāĥibi ola ve yüz biñ dįnār ĥazįne eyleye.  

(06) Yigirmi Dördünci Bāb ǾÖmr Uzunluġınuñ ve Ķıśalıġınuñ (07) ve 
Evlād Çoķluġınuñ ve Azlıġınuñ ǾAlāmeti Beyānındadur  

(08) Eger bir kişi elini düz duta ammā ki açuķ tuta, nažar ide, (09) eger 
serçe parmaġınuñ ŧırnaķdan yanındaġı barmaġınuñ evvelki (10) büklümini 
geçecek olursa delālet ider kim Ǿömri uzun (11) ola. Eger ol büklümi berāber 
olacaķ olursa delālet ider kim (12) Ǿömri orta. Eger büklümden aşaġa ķalaçaķ 
olursa delālet (13) ider kim Ǿömri az ola ve orta Ǿömr elli ile altmış ortasıdur 
(14) ve bir nevǾa dek elüñ ayasınuñ içinde berkilmiş büklüm (15) vardur kim 
anuñ bir ucı serçe parmaġuñ altından gelmişdür. [42a] (01) Eger elüñ ayasından 
geçüp büklüm uzanacaķ olursa (02) delālet ider kim śāĥibinüñ Ǿömri uzun ola ve 

                                                           
13 Tekrarlanmış. 
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eger elüñ (03) ayasıla berāber olacaķ olursa delālet ider kim Ǿömri orta (04) ola 
ve eger ķıśa olacaķ olursa delālet ider kim Ǿömri az ola. (05) Eger bir kişinüñ 
baş parmaġınuñ içerü ŧarafınuñ büklümi çift (06) olaçaķ olursa delālet ider kim 
śāĥibinüñ evlād çoķ (07) ola: he. Eger tek olup eti yımşaķ olaçaķ olursa delālet 
(08) ider kim evlād az ola.  

Yigirmi Beşinci Bāb Eŧrāf-ı ǾAlį (09) kim Ħulķınuñ Ķıyāfeti Beyān İder 
ve ǾAķlını ve Śanǿatı (10) Şerĥ İder  

Ehl-i Şarķ: Zekį ola. Himmetleri Ǿālį ola ve baśįre- (11) -tlü olalar ve 
mütekebbir olalar ve Ǿaķlları ŝaķįl olalar. Umūr- (12) -larında yalñuz olalar ve 
mekkār olalar. Mütereddid olalar (13) ve baħįl olalar ve ehl-i siyāset olalar.  

Ehl-i ǾArab: Cāhil (14) ve ķuvvetlü olalar. Ħulķları yaramaz olalar. Baħįl, 
müfsid olalar. (15) Ĥįle-bāz olalar. ŦabǾları ġalįž ola ve şirret olalar [42b] (01) 
olalar14 ve zekį ve ĥikāyetler ve śanǾatlar teǾlįf ideler. Ġaddār (02) olalar ve 
münāfıķ ve baħįl olalar.  

Ehl-i Ħıŧā ve Ħitre: (03) Ehlü’ś-Śubra gibi olalar ve vefāları ziyāde ve 
maǾmelleri (04) gökçek ve ġammları az olalar. Dāǿim şād olalar.  

Ehl-i Yemen: (05) Śādıķ olalar ve ŧabǾ ve nefsleri ħafįf ve şehvetleri (06) 
ziyāde olalar ve ĥasedleri olmaya. ǾAcz ve ġaflet üzerine (07) olalar. Taħayyül 
üzerine olalar ve baħįl olalar.  

Ehl-i (08) Ĥabeşe: Ġāfil olalar. MuǾteķid ve emįn ve Ǿahdlerine (09) vefā 
ideler ve muĥabbetleri gökçek ola ve fehmleri az ola (10) ve ŧabįǾatleri ġalįž ola. 

Ehlü’n-Nevbe: Ehl-i (11) luǾb olalar ve ħafįfü’l-Ǿaķl olalar ve baħįl ve 
ħāyin olalar (12) ve cāhil ve ħabįŝ ve ħulķları yaramaz ve şehvetleri ziyāde (13) 
olalar.  

Ehl-i Mıśr: Ġafletleri ġālib olalar. Ġayretsüz (14) ola, nefsleri zimmį olalar. 
Umūrlarınuñ tedbįrleri (15) olmaya ve baħįl, önegü olalar ve Ǿilme mültefit 
olmayalar [43a] (01) ve iǾtiķādları olmaya ve nücŝden ķaçalar ve Ǿavretlerinüñ 
şehveti (02) ġāyet ziyāde ola.  

Ehl-i Şām: Ġāfil olalar ve mütekebbir olalar (03) ve ķalbleri selįm olalar. 
İçlerinde ħayr žāhirleri gibi ola. (04) Ĥasedleri olmaya. Mütereddid olalar ve 
śādıķ ve nāśiǾ olalar. (05) Ögülmegi seveler ve şehvetleri ġālib olalar.  

Ehl-i (06) Yūnān:15 ǾĀlim olalar ve Ǿāķil ve ĥakįm ve zekį ve faŧįn (07) 
olalar. ŦabįǾatleri ince olalar ve himmetleri Ǿālį olalar.  

 

 

 

                                                           
14 Tekrarlanmış. 
15 Bu sözcük şöyle yazılmış:   
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(08) Yigirmi Altıncı Bāb Ĥayvānātuñ ve Ŧuyūruñ ve Ĥaşerāt-ı (09) 
Arżuñ Ķıyāfeti Beyānındadur  

ŧı śad re. Arslan: ǾĀlį (10) himmetlü ola ve daħı saħį-dür ve śabūrdur, 
cebbārdur, aldayıcıdur, (11) cerįdür, ġażūbdur. Ĥilminden śoñra nefsi şāhindür. 
(12) FiǾli ürkekdür.  

Ķaplan: Mütekebbirdür, kendüzin görücidür, (13) faħr idicidür, nefsinde 
olanın gizleyicidür, himmetlüdür, (14) utanacaķdur, ĥasūddur. Ķatli ve ķahrı 
sever. Kendüyi (15) inçideni incidür ve fiǾli dişidür. Ne kendü kimseye ülfet 
[43b] (01) baġlar ve ne kimse kendü ile ülfet baġlar.  

Pars: (02) Mütekebbirdür, ġażūbdur, kendü nefsin görücidür, nefs (03) 
tįzdür, öykelüdür. Refāhiyyet ve ĥürmeti sever.   

Ayu: (04) Cāhildür, ħabįŝdür, ġāfildür, yalancıdur, zānįdür. Ŧoġrı (05) 
varmaz, yanın varur ve ŧurur ķaçmaz. Śābirdür ve Ǿabeŝ (06) yire ġażablanur.  

Śırtlan: Ķavįdür, aĥmaķdur. İninde (07) muħanneŝdür ve yabānda 
yüreklüdür. Baħįl-dür, aldayıcıdur. Ġafleti (08) ġālibdür.  

Ķurt: Cerįdür, žālimdür, uġrıdur, ĥarįśdür. (09) Žulmde yoldaşına 
muvāfıķdur.  

Ŧoñuz: Nefsi murdārdur, (10) zānįdür, ĥasūddur, cāhildür, önegüdür. EfǾāli 
yaramazdur. (11) Her kimi görse ĥamle ider maķhūrluķ ile.  

Meymūn: (12) Zānįdür, ĥįle-bāzdur, zekįdür, ħabįŝdür, cāhildür.  

(13) Kelb: Ülfetlüdür, vefāludur, baśįretlüdür, ŧamāǾatdur, (14) baħįldür, 
ĥarįśdür, önegüdür. Himmeti alçaķdur. Ħulķı yaramazdur. (15) Ĥayāsı azdur. 
Ġurbetde muĥanneŝdür, evinde bahādırdur. ǾAzli [44a] (01) sevmez. 
Aldayıcıdur, maķśūd bitmek içün ve dāǿim uyanıķdur, (02) ġāfil degüldür.  

Dilkü: Mekkārdur, ĥįle-bāzdur, nefs źelįldür, (03) ürkücidür, uġrıdur, fiǾli 
Ǿabeŝdür.  

Bebr: Cerįdür, (04) Ǿālį himmetlüdür, aldayıcıdur ve şāddur ve 
mütekebbirdür ve dāǿim (05) śaķınmaķ üzerinedür.  

Kedi: Ülfetlüdür, nefs görücidür, (06) refāhiyyet sever. Şāddur, 
muħanneŝdür, ĥarįś ve ĥįle-bāzdur. (07) İnsān ile degüldür, illā murād 
vaķtindedür.  

Ŧavşan: (08) Śabūrdur, ķalįlü’ş-şerrdür, ķāniǾdür, nefsinde ürkekdür.  

(09) Kirpi: Ħabįŝdür, şerrįdür, cāhildür, yaramaz ŧabįǾatlüdür, (10) 
ķaçıcıdur.  

Sincāb: CemįǾ cinsden zekįdür. Ülfetlüdür, (11) ĥįle-bāzdur, uġrıdur.  

Śıçan: Ħabįŝdür, niyyet (12) nisyān ġālibdür. Fesād çoķdur. Rızķına 
ĥarįśdür, uġrıdur, (13) zānįdür.  
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Fįl: Nefs ķavįdür, zekįdür, bahādırdur, (14) Ǿālį himmetlüdür ve ħabįŝü’l-
fikrdür. Ħāyin-dür, fesādı sever.  

(15) Kergeden: Zekįdür, şerrįdür, nefsi ķavįdür, žālimdür. Hįç kimseye 
[44b] (01) ülfet itmez.  

Zürāfe: Laŧįfü’n-nefs-dür, cāhildür, ülfetlüdür, (02) kįn-dārdur16, nefs 
görücidür.  

Deve: Śabūrdur, (03) cāhildür, ülfetlüdür, kin-dārdur, kerįmdür, źelįldür.  

(04) Śu Śıġırı: Zekįdür, ġayretlüdür, ülfetlüdür, bahādırdur, (05) cebbārdur, 
kin-dārdur. Yād kişi sevmez.  

Śıġır: (06) Ülfetlüdür, śābirdür, zekįdür, ŧabǾ ġalįždür, şehveti (07) 
ziyādedür, iķdāmludur.  

Yabān Śıġırı: Faħr idicidür, (08) müsaħħirdür, cāhildür, fiǾli Ǿabeŝdür.  

Keçi: Zekįdür, alda- (09) -yıcıdur, zaĥmeti azdur, nefsine fāǿidelüdür, 
şehveti (10) ziyādedür.  

Ķoyun: Ġāfildür, ülfetlüdür, ħayrludur. (11) Şerri yoķdur. ǾAbeŝ yire 
iķdāmludur.  

At: Ķavįdür, (12) yüriyicidür, ülfetlüdür, śabūrludur, kendüñi göricidür, 
(13) bahādırdur, iķdāmludur, ħayāl idicidür.  

Ķatır: (14) Ħabįŝdür, terbiyye ķābildür, ħāyindür, ķavįdür, ülfetlüdür, (15) 
fiǾli Ǿabeŝdür.  

Ĥımār: Ĥasūddur, ķaçıcıdur, cāhildür, [45a] (01) ħabįŝü’n-nefs-dür, şehveti 
ziyādedür.  

Yil Atı17: Ķuvvetlüdür, (02) şerri azdur, şāźdur.  

Timsāĥ: Mütekebbirdür, (03) cerįdür, žālimdür, aldayıcıdur, ŧabǾı 
yaramazdur.  

Deñiz 18 (04) Köpegi: Şerrįdür, ĥįle-bāzdur, ġayretlüdür.  

Ķunduz19: (05) Zekįdür, tįzdür, ögünücidür. 

Yengeç: Dönücidür, iki (06) yüzlidür, śaķınıcıdur, uġrıdur, nefsinde olanı 
ketm idicidür, (07) avcıdır.  

Ķurbaġa: Cāhildür, ħabįŝdür, yaramazdur. (08) Vaķti ħoros gibi bilür, öter.  

                                                           
16 Bu ifadenin üstü çizilmiş.  
17 Bu sözcük şöyle yazılmış:  
18 Bu sözcük şöyle yazılmış:  
19 Bu sözcük şöyle yazılmış:   
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Balıķ: Cümlesi cāhildür, (09) şerri azdur, sākindür, ķaçıcıdur.  

Ķaplu Ķurbaġa: (10) Cāhildür, şerri azdur, sākindür, nesl çoķdur.  

Śu Yılanı: (11) ŦabǾ yaramazdur.  

Ķuşlar beyān ider:  

Ķartal: (12) Ķavįdür, ülfetlüdür, aldayıcıdur, şāhindür.  

Śunķur: (13) Şāhindür, cebbārdur, ķavįdür, berk yapışur. Nefsine (14) 
mütekebbirdür.  

Çaķır: Ķavįdür, cerįdür, mütekebbirdür, śabįrdür. (15) Epsem olıcıdur, 
şāhindür, ĥacrı görücidür, śaķınıcıdur. [45b] (01) Edāǿ getürür.  

Baba Ķuşı: Ĥįlesi çoķdur, żaǾįfdür, (02) nefsi murdārdur, ħulķı 
yaramazdur, Ǿömri uzundur.  

(03) Çaylaķ: Ħabįŝdür, önegüdür, yalancıdur.  

Ķuzġun: (04) Zekįdür, śaķınıcıdur, aldayıcıdur, uġrıdur, ŧabǾ ġalįždür. (05) 
Yalñuzluġı sever.  

Legleg20: Yavrusın sevicidür, (06) ħāyindür, fıŧnatludur, yaramazlıġa 
śabrludur.  

Ķarġa: (07) Uġrıdur, śaķınıcıdur, ĥįle-bāzdur, mutaǾaśśıbdur, yolda- (08) -
şlarıladur.  

Ördek: Cerįdür, śaķınıcıdur, uykusuzdur.  

(09) Ķaz: Ĥalįmdür, żaǾįfü’l-ĥįledür. Güci yetmez kimseye. (10) İķdām 
idicidür. Seferinde şāddur.  

Ŧurna: Ķavįdür, (11) mütehevvirdür, niyyetlüdür, cāhildür, görücidür.  

Deve Ķuşı: (12) Cāhildür, aĥmaķdur, śābirdür, himmetlüdür, ħafįfü’n-nefs-
dür.  

(13) Ŧāvūs: Mütekebbirdür, Ǿāşıķdur, nefs görücidür, (14) yalñuz 
yüriyicidür.  

Ħoros: Kerįmdür, ķāǿimdür (15) Ǿıyālinüñ üzerine ve śaķlayıcıdur ve 
faħrludur ve ġayretlüdür [46a] (01) ve uyanuķdur  

Dürrāc: Uludur, āvāzıla eglenicidür, ķaçıcıdur, Ǿāşıķdur.  

(02) Keklik: Ceng idicidür, şerrįdür, ķavįdür, ķaçıcıdur, ĥįle- (03) -bāzdur.  

Gögercin: Ülfetlüdür, şerri yoķdur ve şāddur.  

(04) Bıldırcın. Ķavįdür, Ǿāşıķdur, ķaçıcıdur, nefs śaķınıcıdur.  

                                                           
20 Bu sözcük şöyle yazılmış:    
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(05) Śıġırcıķ: ǾĀşıķdur  

Serçe: Śaķınıcıdur, mütehevvirdür, (06) fesādı çoķdur ve işine 
muķayyeddür.  

Ķırlaç21: Ķovcıdur, (07) mütekebbirdür, ķāniǾdür, nefs görücidür.  

Yarasa: (08) ŻaǾįfü’l-ĥįledür, şerrįdür.  

Hüdhüd: Görücidür, (09) ülfetlüdür, nāśiĥdür, ĥalįmdür, şerri sevmez ve 
ħayrı (10) ve ħayrı22 beşāret ider.  

Ķıl Ķuyruķ: Baśįrdür, zekįdür, (11) śabūrdur, ķaçıcıdur.  

Ĥaşerāt-ı arż beyān ider:  

(12) Yılan: Ülfetlüdür, ķorķucudur, ħabįŝdür, ġāfildür. (13) ŦabǾ 
yaramazdur, žālimdür, žulm tįz geçer.  

Kertenkele: Ķovcıdur, (14) şerri azdur, ŧabǾ ġalįždür. Ne yirde olsa ol yirin 
(15) ŧopraġı renginde olur. Nefsi şaķįdür.  

ǾAķreb: [46b] (01) Şerrįdür, ŧabǾ redįdür, žālimdür.  

Çekirge: Ülfetlüdür, (02) mütehevvirdür, mużŧaribü’l-aħlāķdur.  

Śaru Aru: (03) ŦabǾ žālimdür. İninde şerrįdür, ġurbetde źelįldür. (04) 
Cāhildür, ülfetsüzdür. Bir birini yir.  

Bal Arusı: (05) Śaķınıcıdur, çalışıcıdur, baħįldür, śāĥibine ŧāyiǾdür.  

(06) Siñek: Önegüdür, nefsi deyyūzdur, ķaçıcıdur, ħarįśdür.  

(07) Ķarınça: Ĥarįśdür, şerrįdür, baħįldür, aldayıcıdur, (08) cebbārdur, 
teşcįǾdür.  

(09) temmet tamām  
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